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APRESENTAÇÃO 

Este Manual é uma tradução do User's Cuide 1976 utilizado pelo 

Departamento de Agricultura dos Estados Unidos - USDA, que virá compleme~ 

tar os materiais didáticos elaborados pelo SDI/EMBRAPA, visando facilitar 

a interação com os usuários do sistema. 

A versão portuguesa foi idealizada e executada por JOS2 IGUEL 

MAR MIRANDA, analista de sistemas que assessora a Automação do Sistema de 

Informação Técnico-CientIfico da EMBRAPA - SITCE. 

Milton A. Nocetti 

Responsável p. SDI/EMBRAPA 

Ubaldino D. Machado 
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INTRODUÇÃO 

Em agosto de 1978 o Departamento de Informação e Documentação 

(010) da Empresa Brasileira de Pesquisa Agropecuária (EHBRAPA), iniciou 

a pesquisa a várias bases de dados com informações de interesse aos pe~ 

quis adores da Empresa. 

As bases de dados são fitas magnéticas do Biological Abstracts 

(incluindo BioResearch Index), Chemical Abstracts, Agricola (ex-CAIN) , 

Food Science and Technology Abstracts e Commonwealth Agricultural Bureaux. 

Para participar das informações contidas nestas bases de dados, 

disponíveis gratuitamente aos pesquis&ores da Empresa, o indivíduo deve 

construir um perfil . Um perfil e uma definição dos requisitos de pesqui 

sa ou assuntos de interesse específico construídos pelo usuário de acor 

do com certas regras es c larecidas neste manual. O perfil e entao coloca 

do numa forma legível por computador e usado por este para determinar 

quais citações são relevantes a um objetivo particular. O perfil torna­

-se, então, a chave principal aos serviços de SOl e Busca Retrospectiva. 

O objetivo deste manual e descrever os procedimentos a Serem se 

guidos no desenvolvimento e construção de um perfil. Sugere-se fontes p~ 

ra identificar termos, t ais como thesauri, dicionários e outros. Defi 

ne-se regras mecânicas 3 serem seguidas na criação de uma consulta comp~ 

tível: descreve-se a lór,ica Booleana - a lógica usada no perfil para li 

gar termos num comando Rignificativo. Adicion&mente, procedimentos para 

avaliação e modificação são discutidos . 

Este manual está dividido da seguinte maneira: 

primeiro, uma descrição breve de cada base de dados . Detalhes 

dos elementos específicos de informação compreendidos nas citações das 

várias bases de dados s ;io descritos nos apêndices. 

segundo, um tr" tamento geral no des envolvimento do perfil e tec 

nicas de pesquisa baseadas em computadores e apresentado : após, entao, 

apêndices individuais dI talhando os metodos específicos apropriados a ca 

da base de dados s ão da. los . 



FORMULAÇÃO DO PERFIL 

Para desenvolver um perfil adequado, é aconselhável ao usuário 

seguir estes passos: 

1. Formule seus interesses com a máxima precisão e níveis de de 

talhes. Interesses diferentes 

perfis. No estágio inicial, a 

serao expressos 

consulta -deverá 

em diferentes 

refletir os 

conceitos nos quais o pesquisador está interessado e suas re 

lações gerais com cada um. 

2. Expanda e defina a consulta de maneira a incluir todos os 

termos identificáveis especí f icos a cada conceito e seus con 

textos. Isto implica determinar quais termos específicos ou 

gerais devem ser usados e os sinônimos e termos relacionados 

a serem incluídos. Fontes que são úteis na expansão de con 

ceitos e refinamentos são: 

a. Arquivos de informação existentes. Estudo cuidadoso do 

seu próprio arquivo de informações contendo títulos e re 

sumoS que você conhece e sabe que são relevantes, ajudará 

a encontrar termos e frases a serem incluídos no seu pe~ 

filo 

b. Versão impressa das bases de dados. Estudo das versoes im 

pressas lhe familiarizará com a política editorial com 

respeito a terminologia e organização de arquivos. 

c. Thesauri, lista de vocabulário. Várias ferramentas sao 

úteis para cada base de dados. Veja os apêndices indivi 

duais para uma descrição das várias publicações úteis no 

desenvolvimento de perfis para as respectivas bases de da 

dos. 

3. Expressão final do perfil: durante esta etapa, voce escreve 

rá seu perfil de maneira clara e completa. As relações lógi 

cas entre os termos serão especificadas (E, OU, NÃO são os 
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operadores lógicos usados). Truncar os termos de busca qu~ 

do necessário. Pesos podem ser atribuídos aos termos. No mo 

mento que voce alcançar este ponto, o perfil pode ser escri 

to na "Folha de Entrada de Perfil". 

Após receber os resultados de uma recupe~a~ao numa pesquisa dos 

seus perfis contra as bases de dados, faça uma revisão para determinar a 

relevância ou não de cada citação. A revisão do perfil lhe ajudará bas 

tante e lhe permitirá recuperações com muitos sucessos. Também será de 

grande valia na elucidação e definição do seu interesse real de pesquisa. 

Uma pesquisa na versão impressa da base de dados equivalente, lhe ajud~ 

rá a determinar citações relevantes não incluídas na sua resposta, com 

isto, você pode adicionar termos ou modificar seu perfil quando necessa 

rio. 

Para a obtenção das cópias dos artigos, entre em contato com o 

serviço de comutação da sua biblioteca. 

POLHAS DE ENTRADA DO PERFIL 

O perfil consiste de duas (ou mais) folhas, cada qual com uma 

quantia variada de informações a serem preenchidas pelo usuário, que de 

ve preencher apenas as áreas especificadas na folha. Ne.tas duas folhas, 

estão contidas três seçoes: 

I. Informação do usuário 

Inclue nome e endereço para correspondência. No caso de nao 

usar todos os espaços disponíveis, deixe em branco os nao 

utilizados. 

11. Informação do perfil 

Inclue Peso Teto (opcional), Expressão Booleana e os códigos - -" 
das bases de dados. 

O Peso Teto é opcional e se refere ao peso mínimo que os termos 
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do perfil devem totalizar para que uma citação seja recuperada. Veja a 

página que explica os pesos. 

A expressão Booleana e um comando abreviado do seu perfil subs 

tituindo nUmeros de conceitos dos t,rmos e usando operadores lógicos Bo 

oleanos para ligar conceitos. 

Na linha para colocar os cÓdigos das bases de dados, você lista 

rá todos os códigos das basas de dados que você desejar usar para seu 

perfil. Se você não está familiarizado com uma determinada base de dados 

mas sente que ela pode incluir citações relevantes, inclua seu código e 

se você comprovar depois que ela não e relevante, pode facilmente reti 

rar seu código do perfil. 

III. Codificação do perfil 

Esta seção do perfil e constituida de quatro partes: 

- o número de conceito 

o peso do termo (opcional) 

- o tipo do termo (autor, tItulo, termo de indexação, etc.}e 

- o termo propriamente dito. 

o termo pode ter, no máximo, um comprimento de 58 caracteres e 

um perfil pode conter no máximo 250 termos (10 páginaà de termos). Os 

termos podem ser palavras simples, palavras compostas, nomes de compo~ 

tos quImicos, ou outro conjunto de caracteres desejado 

Após o perfil ter sido recebido no DID/sDI e revisado, ele rece 

berá um numero. Este número, que e o numero do perfil, será um nUmero de 

identificação e sera usado doravante em todas referências ao perfil, es 

pecialmente para revisão. 

O número do perfil consiste de duas partes: 6 dIgitos - 3 dIgi 

tos. Os primeiros seis dIgitos formam um nUmero atribuIdo a um usuário 

particular, de acordo com a unidade da Empresa a qual ele pertence: os 

últimos três dIgitos indicam o número atribuIdo ao perfil. 

Por exemplo, se um pesquisador tem três perfis, ele tem 09 pri 

meiros seis dIgitos iguais, mas os três últimos variarão: 
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~1~a~I,~01 

~laa~I,0~2 

~1~a~I,~~3 

Quando um usuário submete um novo perfil, ele deve indicar no 

local próprio da Folha, o numero do perfil completo (nove dígitos) mais 

recentemente atribuído a ele. 

Cada vez que o indivíduo recebe uma saída, todo o perfil e im 

presso antes das citações de resposta, permitindo o usuário comparar os 

termos do seu perfil com as citações recuperadas e determinar quais ter 

mos sao responsáveis pela recuperação, quais não entraram nas citações, 

etc. 

Se você deseja adicionar, retirar ou mudar termos no seu perfi4 

sugere-se que você tire uma xerox da cópia mais recente que você recebe~ 

faça as mudanças nela e mande para o Oro/SOl em Brasília - DF. O uso de 

novas Folhas de entrada fica restrito a revisões extensas ou a criação 

de um novo perfil. Mudanças na lógica Booleana, pesos ou bases de dados 

pesquisadas são feitas da mesma maneira que termos. 
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COMPONENTES DO PERFIL 

Um perfil para pesquisa consiste de um ou vários conceitos lig~ 

dos numa relação lógica. Um conceito e um subconjunto do total dos ter 

mos e pode ser uma palavra ou frase ou ainda termos alternativos múlti 

plos (sinônimos, etc . ) representando uma ideia. 

Termos no mesmo conceito fazem parte de um so grupo e 

uma mesma numeraçao. 

recebem 

Quando construido a forma de entrada do perfil , em adição aos 

termos, certas outras informações precisam ser fornecidas. Destaca-seque 

existem dois tipos de informações na construção do perfil - essenciais e 

opcionais. 

As informações essenciais incluem uma indicação de tipo de ter­

mo e numero de conceito . 

As informações opcionais incluem uma indicação de truncar e 

pesos aos termos . 

TIPO DE TERMO 

As bases de dados descritas anteriormente consistem de citações 

de várias disciplinas . Quando em fitas magneticas, cada citação e dividi 

da em porções menores chamadas campos ou elementos de dado. Exemplos de 

campo são: autor , título, data de publicação, fonte de publicação, ter 

mos indexadores, resumo. Cada campo, pelo visto, contem um tipo específi 

co de informação e a soma dos campos representa toda a citação. 

Para o computador fazer a pesquisa, o usuário deve desenvolver 

uma lista de tel~OS que expressem os objetivos nos quais ele está inte 

ressado . Feito isto, ele deve tambem instruir o computador em qual campo 

da citação este deve procurar os termos . Por exemplo, a palavra "carva 

lho" poderia aparecer num 

ti tulo ou 

como parte de termo de indexação , como "doença em carvalho" , ou 

ainda pode ser parte do nome do autor . 
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Então, a menos que o construtor do perfil esp ,cifique que tipo 

de ocorrência ele está interessado, o computador recup',rará por todos os 

campos indistintamente. Alem disto, se o usuário não e,;pecifica ao comp~ 

tador o tipo de termo, este pesquisará toda a citação "m vez de um 

segmento - uma abordagem muito ineficiente. 

-so 

O programa de pesquisa compara cada termo do perfil às partes 

comparáveis da citação na fita magnetica - fazendo isto caracter por ca-

racter - e recupera aquelas citações que satisfaçam o l"riterio de 

çao. 

sele 

Dentro de cada base de dados um conjunto diferente de tipos de 

termos ocorrem. Alguns elementos são comuns a todas as bases de dados 

tais como autor, título e fonte de publicação. Muitos elementos, entre 

tanto, são específicos a uma particular base de dados. Por exemplo, 

Biological Abstracts inclue códigos cruzados e biosistemãtico -que sao 

códigos numéricos que expressam categorias de assuntos as quais um arti 

go foi atribuído e classificação taxionômica para plantas relevantes e 

espécies de animais. Não existe um equivalente para estes nas outras ba 

s es de dados. 

Exemplos de tipos de termos são os citados acima que na 

de Codificação do Perfil são representados por: 

Codigos cruzados CXC 

Códigos biosistemãtico BTC 

Termos objetivos TXT 

Folha 

e outros mais que serão apresentados adiante, em cada apêndice que dará 

uma lista completa e definição de todos os tipos de termos disponíveis 

para inclusão num perfil para aquela particular base de dados. 

DEFINIÇÃO DE CONCEITO 

Consiste em agrupar termos sinõnimos ou termos que voce deseje 

que o computador tLate como sinônimos. Por exemplo, se você estivesse es 

crevendo um perfil para recuperar literatura sobre doenças que 

certas culturas, você teria dois conceitos: 

- conceito 1. doenças 

conceito 2. culturas. 
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o conceito de doenças poderia consis tir de doenças específicas 

e qualquer alternativa ou sinõnimos associados com elas. 

O conceito de culturas consistirá de vár i as culturas nas quais 

voce está interessado. Tanto os nomes comuns como taxionômicos podem ser 

us ados , quando possível, Por exemplo: 

Doenças 

Conceito 1. Rust (*) 

Conceito 1. Mildew 

Culturas 

Conceito 2. Wheat 

Concei to 2. Com 

Conceito 2. Oats 

Conceito 2. Barley 

Conceito 2. Triticum 

Conceito 2. Zea Mays 

Conceito 2. Avena 

Conceito 2 . Hordeum 

necessário 

Folhas adicionais até o total permitido), t ermos pertencendo a um só con 

ceito são indicados pelo mesmo nUmero do grupo . Os conceitos acima numa 

Folha seriam codificados assim ( O G já está no formulár i o): 

Na Folha de Codificação do Perfil (a segunda e , se 

~rH Mildew 

G0(1l Rust 

~(l2 Wheat 

G(I(l2 Com 

G(I(l2 Oats 

G(I(l2 Barley 

O computador então trata os termos dent ro de um conceito como 

a lternativas . Todos os termos pertencendo a um concei to devem estar numa 

f orma sequencial e os conceitos devem estar numerados em ordem as cenden 

te sem omissao de nUmeros - isto ê , G(I(l3 deve ser precedido por ~0l e 

~(l 2 e se mais conceitos são usados, seguido por ~(l4 , etc. 

O perfil pode incluir, no máximo, 20 (vinte ) conceitos compree~ 

dendo um total de 250 (duzentos e cincoenta) termos . 

(*) -Doravante, os termos serao escritos em ingles , 
cedores das bases de dados serem estrangeiros , 
idioma. 
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A LÕGICA BOOLEANA 

Operadores lógicos ligam os conceitos para formar a Expressão 

Booleana. Os operadores lógicos são E, OU e NÃO. Veja figura 1 para um 

exemplo gráfico de operação lógica. 

No exemplo anterior o operador E seria usado para ligar os dois 

conceitos uma vez que desejamos recuperar todas as citações que tratam 

das doenças específicas ~ uma das culturas especificadas. 

Desde que os termos dentro de um conceito são tidos como sinôni 

mos ou alternativas, a única coisa que você deve fazer ê juntar concei 

tos ou grupos de termos com operadores lógicos. Entretanto, é bom notar 

que conceito também pode ser apenas um termo. Por exemplo, se os concei 

tos anteriores fossem revisados para recuperar citações sobre rust ou 

mildew mas apenas afetando wheat, os grupos seriam: 

~\!l Rust 

~\!l Mildew 

G\!\!2 Wheat 

e o argumento booleano seria escrito como: 

(Rust OU Mildew) E Wheat c G\!\!l & ~\!2. 

Quando você for escrever a expressão Boolesna na Folha, os códi 

gos usados para os operadores lógicos são: 

Operador Código 

OU 

E 

NAO 

& 

&, 
quando voce usa a lógica "E" o computador recuperara apenas as citações 

que apresentem pelo menos um termo de cada conjunto de conceitos. Por 

exemplo, no exemplo anterior, embora um artigo contivesse os termos RUST 

e MILDEW mas não tivesse WHEAT, não seria recuperado. 

Se os conceitos fossem ligados por OU , a saber, (Mildew OU Rust) 

OU Wheat, então a ~õrrência ou de Wheat ou de qualquer doença causaria 

uma recuperaçao da citação. 
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Uma citação será rejeitada se ela contiver um termo designado 

pela lógica NAO. Esta lógica e sempre usada em conjunção com o operador 

E. Por exemplo, se você quer todos os trabalhos sobre rust ou mi1dew afe 

tando ~ ou bar1ey mas não está especificamente interessado em 

efeitos em wheat, o perfil seria : 

G(!(!l Mildew 

G(!(!l Rust 

G002 Corn 

G(!rJ2 Bar1ey 

G003 Wheat 

e a expressão lógica 

(Mi1dew OU Rust) E (Corn OU Bar1ey) E NÃO (Wheat) 

G0(!1 & G0(!2 & -, G0(!3 

seus 

Pelo fato do conceito NAO ter prioridade sobre todos os outros , 

seu uso deve ser com muito cuidado para evitar a omissão de citações re 

levantes. 

Com a substituição pelos numeros de conceito, elimina-se o tra 

ba1ho tedioso de listar todos os termos e fornecer ao computador uma ex 

pressão curta da consulta. A forma abreviada da expressão Booleana e 

transcrita para a Folha que contem as Informações do Perfil nas linhas 

entitu1adas Expressão Booleana e EB-continuação. Seu tamanho máximo e de 

120 caracteres. 

Os operadores lógicos são interpretados pelo computador de acoE 

do com certas regras. O computador lê a expressão Booleana da esquerda 

para a direita com os operadores NAO e E considerados antes do OU. Parên 

teses podem ser usados para alterar a ordem na qual operações lógicas 

são realizadas. Por exemplo, as seguintes expressões não são equiva1e~ 

teso 

Mi1dew & Com I Bar1ey ~ Mi1dew & (Com I Bar1ey) 

No primeiro caso, ambos os termos Mi1dew e Corn devem estar pr~ 

sentes na citação recuperada, ou Bar1ey pode estar presente sozinho . 

No segundo, Mi1dew e ou Corn ou Bar1ey devem estar presentes. 
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Expressões com parênteses sao operadas 

terá aplicação a ordem descrita acima. 

lógica na expressão ê a mesma. Assim, 

em primeiro lugar, depois entao 

o parênteses não terá efeito se a 

TRUNCAR 

~~l & (G0~2 & ~~3) - (~01 & ~~2) & G003 - ~01 & ~~2 & ~~3 

G0~1 I (G4~2 I G003) a (G0~1 I G0~2) , 0003 - G~01 , G0~2 I G003 

Ocorre quando o termo desejado pode existir em várias formas 

contando com prefixos, sufixos e infixos. Permite ao usuário evitar de 

listar todas as variações possLveis. Por outro lado, otimiza tempo de 

pesquisa do computador, pois o programa fará menas comparações caracter 

por caracter. 

Truncar pela direita, como em 

methyl* 

que recuperará methylene e methylation (Note o uso do asterisco). 

Pode ser feito pela esquerda, como em 

*methyl 

que poderá recuperar 4,5,S-trimethyl e com uma combinação 

reita como 

esquerda-di 

*methyl* 

que recuperará coisas , como demethylase. Em suma, o uso do asterisco mos 

tra onde truncou-se o termo e ê analisado da seguinte maneira: 

"termo 

termo* 

-somente os caracteres seguindo o asterisco serao com 

parados. Brancos ou outros caracteres podem preceder 

a posição do asterisco. 

-apenas os caracteres precedendo o asterisco serao can 

parados - qualquer combinação de brancos e caracte­

res pode ocorrer após a posiç-o do asterisco (útil na 

recuperaçao de palavras tanto no singular como pl~ 

ral). 
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termo 

*termo* 

não truncado. O conjunto de caracteres específicos, 

limitado por brancos ou caracteres não numericos (e. 

g., pontuação) será comparado exatamente. 

Os caracteres entre asteriscos serão comparados, mas 

eles podem ser precedidos ou seguidos por uma combi 

nação qualquer de brancos ou caracteres. 

O nome do autor pode ser Truncado, mas o usuário assumirá os 

problemas possíveis. Por exemplo, JOSE MI recuperará JOSE MI e outro au 

tor com as primeiras iniciais, tal como JOSE MIRANDA. JOSE sem nenhuma 

inicial ou sobrenome, poderá recuperar todas as entradas com JOSE sem se 

importar com sobrenomes. Uma vez que autores e publicadores são algumas 

vezes inconsistentes nos seus usos de iniciais, e aconselhável o uso do 

último nome e uma inicial, se o nome não e comum, apenas o último nome. 

Códigos de Jornais, que sao padronizados em cinco letras atri 

buídos a todos os jornais em ciências e tecnologia podem aparecer nos im 

pressos das publicações com hífens e números, mas eles serão comparados 

apenas pelas cinco letras. Por exemplo, o jornal JOURNAL OF FOOD SCIENCE 

tem o código sempre impresso como JFDS-A. Ao usar este código num perfil, 

ele seria escrito JFDSA* . 

Códigos de jornais podem ser úteis quando voce especificamente 

deseja eliminar ou acrescentar certos jornais. Patentes tambem têm códi 

gos especiais que Dcluem identificação do país de origem. são discutidos 

no apêndice sobre Chemical Abstracts . 

PESOS DOS TERMOS 

Num sistema de busca a textos livres como este , nem todos os 

termos do perfil, quando usados em conceitos espandidos são igualmente 

significantes com respeito ao interesse do usuário. Associado ao concei 

to que se tem de atribuir valores numericos a coisas julgadas de mais im 

portante, desenvqlveu-se a tecnica de "PESO", que consiste em se 

buir valores numericos relativos aos termos. 
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Existem dois usos mais importante do "PESO": 

- um para ordenar as respostas em importância de assuntos e 

- outro usado como uma extensão da lógica de busca. 

Os pesos podem ser valores positivos ou negativos. Dentro de um 

mesmo grupo os valores atribu!dos aos termos podem variar, inclusive não 

tendo valor . Não é necessária uma ordem especIfica para os termos com p~ 

so. Um valor zero (0) é assumido para termos sem peso especificado. Um 

peso teto também é fornecido ao perfil. 

USO DE PESO PARA ORDENAÇÃO (Peso teto igual a 0~0~~) 

Os pesos podem ser usados para ordenar os resultados da pesqui 

sa pela atribuição de pesos relativos aos termos. As palavras mais impo~ 

tantes (de acordo com o usuário) recebem valores numéricos maiores, e 

termos menos importantes recebem valores menores. A soma dos pesos dos 

termos de um documento e feita para dar o valor do peso do documento. As 

sardas do resultado da pesquisa são ordenadas para cada usuário em ordem 

decrescente dos valor es dos pesos de cada documento. Então, o documento 

que tem os termos com maiores pesos terá o maior peso e será colocado em 

primeiro lugar na lista de sarda, seguido pelo restante das citações em 

ordem decrescente. 

Quando o peso teto for zero, os valores de peso dos termos -sao 

não-acumulados. Isto significa que o peso atribuido a um termo é contado 

ao uma vez para cada citação, embora ele apareça mais de uma vez nela. 

Por exemplo, se o termo virus, com um peso 100 fosse um dos termos do 

perfil, o valor do seguinte tItulo seria 100 e não 300, apesar de virus 

ocorrer três vezes "Deteção de alguns Virus ant!geno Murine Leukemia em 

part!culas Virus derivadas de Células 3T3 Transformadas, exceto Virus 

Murine Sarcoma". 
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USO DE PESO COMO LOGlCA (Peso teto diferente de ~~~~~) 

Os pesos podem ser usados como uma extençao da lógica "E", "OU" 

e "NAO". Pelo uso de pesos e peso teto, os documeD.lioos poderão ser recup~ 

rados. Em outras palavras, um peso teto pode ser atribuído a um perfil 

de maneira que a soma dos pesos dos termos possa ser igualou maior(c » 

que o peso teto. 

Por exemplo, se o peso teto for diferente de zero (positivo ou 

negativo), os pesos são calculados acumuladamente para todas as ocorren 

eias dos termos na base de dados. Isto permite uma simulação da lógica, 

quando o truncar termos trouxer problemas. A soma dos pesos ê comparada 

com o valor do peso teto, verificando se o mesmo ê satisfeito. O resulta 

do da pesquisa ê então impresso e ordenado, ficando em primeiro lugar os 

documentos que possuem termos com maior valor de peso. Entretanto, o p~ 

so que e impresso para a referência ê o valor acumulado. 

Peso negativo e usado em lugar do "NAO", especialmente quando 

algumas palavras causam problemas quando truncadas. Considerar o termo 

*ASE usado para recuperar termos em patologia, como helmintiase, satiria 

se. Entretanto , termos como "fase", "metãstase" etc., serão recuperadas. 

Se ao termo *ASE ê atribuido um valor positivo (e.g . , 50) e os 

termos FASE, METÃSTASE , etc., recebem o mesmo valor negativo (e .g., -50) 

com um peso teto 50, então um relatório sobre "fases de helmintiase" se 

rã recuperado . Se apenas um termo indesejãvel ê encontrado na citação, 

então o peso dela seria negativo e menor que o peso teto necessãrio para 
-causar recuperaçao. 

Um uso efetivo de peso, especialmente como uma extensao da lóg~ 

ca, requer uma grande experiência. Infelizmente, seu uso é intuitivo. 
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APENDICE I 

BIOLOGICAL ABSTRACTS E BIORESEARCH INDEX 

Biological Abstracts (BA) é publicado ~~nzenalmente e o 

BioResearch Index (BRI), mensalmente. Ambos incluem os mesmos dados. En 

tretanto, aBRI enfatiza uma cobertura na literatura de mais difícil aces 

so, como documentos do governo e jornais estrangeiros (não-americanos) , 

enquanto o BA se concentra em livros, jornais de língua inglesa e confe 

rências. 

Existem várias publicações como ferramentas úteis na construçao 

do perfil para BA e BRI. Em todos os casos as publicações se referem a 

ambos BA e BRI embora apenas o BA seja explicitamente referenciado. 

VOCABULÁRIOS E GUIAS DE INDICE: 

1. A guide to the vocabulary of Biological Literature - e uma 

lista de títulos e termos de indexação usados no BA com uma 

indicação de suas frequências de ocorrência. 

2. BA Cross Codes and BA Biosystematic Codes - cada publicação 

lista os códigos de classificação usados no BA. Os Códigos 

Cruzados são CÓdigos objetivos tais como fitopatologia 

tecnologia de alimentação. Os Códigos Biosistemático são 

digos taxionômicos atribuídos a espécies de plantas e 

mais. Veja páginas para exemplo. 

ou 
~ 

co 

ani 

3. Subject Classification Outline - lista os tópicos e sub-tóp! 

cos abrangidos pelo BA. 
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ABRANGENCIA E LINHA POLíTICA : 

1. Guide to BA Previews discute procedimento editorial tais 

como enriquecimento de títulos, política de silabação e colo 

cação de hífens, etc. 

2. 1977 List of SeriaIs - indica todos os periódicos abrangidos 

pelo BA no ano de 1977 e fornece seu código apropriado. 

Embora exista mais de uma dúzia de elementos de dados ou dife 

rentes especies de informação disponíveis para pesquisa no BA - BRI, es 

te apêndice discutirá apenas seis elementos. Estes são de utilidade fun 

damental na construção de perfis e incluem autor, título e termos de in 

dexação, data de publicação, código do jornal, códigos biosistemático e 

códigos cruzados. 

Estes elementos de dados sao definidos a seguir. Eles são abre 

viados em três caracteres, que serao colocados nas colunas TIPO DE TERMO 

da Folha de Codificação do Perfil, e precedem a definição. 

PDD - Data Primária do Documento 

Este elemento de dado consiste dos quatro dígitos do ano no 

qual o periódico contendo o artigo foi publicado. Pode ser usado para res 

tringir as respostas para um certo período. Por exemplo, usando 197* re 

cuperará apenas artigos escritos na decada de 1970. Num caso de busca re 

trospectiva, este dado e muito útil para limitar a abrangência exigida. 

CXC - Códigos Cruzados 

Este e um código de cinco dígitos indicando a orientação da 

área do trabalho. A área de importância primária e codificada com um P. 

Por exemplo, l3502P (Tecnologia de alimentação) indica que a ênfase maior 

do trabalho deve ser na área de Tecnologia alimentar. Se voce escrever 

l3502S, significaria que secundariamente o trabalho deve versar sobre o 
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mesmo assunto . Caso nao se use uma destas letras seguindo o código nume 

rico, então o tratamento dado não terá muita importância. Os códigos de 

vem ser escritos de uma maneira ordenada, começando com o menor valor , 

assim: 

13500 - Food Technology 

13502 - General; Methods 

13504 - Fruits, Nuts, Vegetables 

13530 - Eva1uation of Physical and Chemical Propertiea. 

truncando pela direita 135* o usuário recuperarÁ todas as ocor 

rências na área de Tecnologia Alimentar. No folheto sobre Códigos Cruza 

dos, o sinal + (mais) ã esquerda de um numero indica que ele não pode 

ser usado. Por exemplo, +13500 indica que você não quer recuperar nada em 

tecnologia Alimentar, mas, pelo contrário, 135* indica que sim. 

Códigos Cruzados permitem ao usuário escrever seu perfil 

rápido, se se encontrar códigos apropriados na área de interesse. 

pIos de Códigos Cruzados são mostrados na pagina 

BTC - Código Biosistemãtico 

mais 

Exem 

Este ê um cõdigo de cinco dígitos Que indica a classificação t~ 

xionômica de plantas ou animais discutidos no artigo. são desenvolvidos 

hierarquicamente. Então: 

75300 - INSECTS (GENERAL) 

75304 - Coleoptera 

75314 - Diptera 

85000 - CRORDATA (GENERAL) 

85845 - Chiroptera, General (Bats) 

85865 - Old World Leaf - N08ed Bats 

06000 - BACTERIA (GENERAL) 

06200 - Actinomycetales 

25200 - ANGIOSPERMAE 

25202 - Monocotyledones 

25235 - Bromeliaceae 
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Da mesma forma que os códigos cruzados, os códigos biosistemáti 

cos podem ser truncados pela direita para permitir recuperação variada. 

Assim, 753* recuperaria todos os trabalhos concernentes a insetos. Exem 

pIos do Códigos Biosistematico são mostrados na pagina 

Na construção de perfis para as bases de dados biológicas, eles 

devem constar de Termos de Texto (TXT), Códigos Cruzados (CXC) e Códigos 

Biosistemãtico (BTC). Cada um destes três tipos de Termos satisfazem a 

funções ligeiramente diferentes e podem ser usados mais eficientemente de 

uma maneira complementar. 

Nos seguintes exemplos, amostras de perfis sao formulados, ex 

pandidos e codificados. Seguindo ã amostragem, estão algumas saLdas de 

recuperação do Biological Abstracts e BioResearch Index. 
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CGDIGOS CRUZADOS 1972 

51500 - PLANT PHYSIOLOGY, BIOCHEMISTRY-AND BIOPHYSICS (cont.) 

51517 - E1ectric, Magnetic and Gravitationa1 Phenomena 

51518 - Enzymes 

51519 - Metabolism 

51520 - Trans1ocation, Accumu1ation 

51522 - Chemical Constituents 

51523 - Bio1uminescence 

51524 - Apparatus and Methods 

51526 - General, Misce11aneous 

52000 - ECONOMIC BOTANY 

52500 - AGRONOMY 

52502 - General; Misce11aneous and Mixed Crops 

52504 - Grain Crops 

52506 - Forage Crops and Fodder 

52508 - Fiber Crops 

52510 - Sugar Crops 

52512 - Tobacco Crops 

52514 - Oi1 Crops 

52518 - Weeds and Weed Control 

52800 - SOIL SCIENCE 

52801 - General; Methods 

52803 - Genesis, Morpho1ogy and C1assification (inclue Assoe. 

Ceo1ogy) 

52805 - Physics and Chemistry 

52807 - Ferti1ity and Applied Studies 
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CÔDICO ~ICSISTEMÃ!lCC 1972 

00500 Organism - (General) 

01000 Microorganism - (General) 

03000 Viruses - (General) 

03200 Animal Viruses or Zoovira 

03400 Plant Viruses af Phytovira 

03600 Bacterial Viruaes or Bacteriophage 

06000 Bacteria - (General) 

06200 Actinomycetales 

06400 Beggiatoales 

06600 Caryophanales 

06800 Chlamydobacteriales 

07200 

07300 

07400 

07600 

Eubacterislea 

Flexibacteriales 

Hyphomicrobialea 

Mycoplaamatales (PPLO. PPO, and L-Pbaae Organisms) 

07800 Myxobacteriales 

08200 Pseudomonadales 

08400 Rickettaiales 

08600 Spirochaetales 

11000 Pbntae - (General) 

12000 Cryptogamae 

13000 Algae - (General) 

13100 Charophyta 

13300 Chlorophyta 

13500 Chrysophyt& 

13700 Cryptophyta 

13900 Cyanophyta 
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Exemplo 1. Recuperar todas as citações tratando de enzimas em tabaco. 

Existem dois conceitos no exemplo: enzimas e tabaco. Você deve 

desenvolver cada conceito tão profundo quanto possrvel para evitar de 

perder recuperação de material relevante. 

Conceito 1. Oxidative - reductive enzymes. 

Está claro que se fosse listar todas as enzimas pertinentes, co~ 

sumiria muito tempo. Entretanto, pelo uso da terminação *ASE* com trunc~ 

mento pelos dois lados, recuperar-se-ã todas as citações nas quais enzi 

mas especrficas são mencionadas. Também, pela inclusão de enzym* é possr 

vel recuperar trabalhos sobre en2imas. Olhando para a tabela de Códigos 

Cruzados pode-se encontrar códigos da área. 

No 10800 - ENZYMES, existem vários subtópicos que pOderiam ser 

úteis: 

10802 - General and Comparative Studies; Coenzymes 

10804 - Methods 

10806 - Chemical and Physical 

10808 - Physio1ogical Studies 

adicionalmente, sob o número 51500 - P1ant Physiology, Biochemistry and 

Byophysics está listado 51518 - Enzymes. 

Desta maneira, se compila uma lista de códigos relevantes 

10802* - (Enzymes - General) 

10804* - (Enzymes - Methods) 

10806* - (Enzymes - Chemical and Physics) 

10808* - (Enzymes - Physiological Studies) 

51518* - (Plant Physiology - Enzymes) 

estes dados expressam a porção do conceito sobre enzimas para o perfil 

e o truncamento a direita assegura a recuperação tanto de primários como 

secundários. 

Conceito 2. Tabaco (Tobacco) 

Pode ser referenciado por vários nomes: tobacco, tobaccum, ta 

baccu, nicotiana ou tobak. Também em códigos cruzados sob o numero 

24 



52500 - Agronomy, encontramos 

52512 - Tobacco Crops 

combinando o Código Cruzado com as variações do nome, completa-se o se 

gundo conceito. Fazendo uso de truncamento, como tobac* pode-se 

rar tobacco e tobaccum. Então, o segundo conceito torna-se: 

tobac* 

tabac* 

tobak* 

tabak* 

nicoti* 

52512* 

recupe 

A relação lógica a ser definida deve ser uma que requera o uso 

de termo de cada conceito, antes que a recuperação ocorra. Este tipo de 

relação e expressa pelo operador Booleano E. Desta maneira, a lógica do 

perfil seria: 

(10802* OU 10804* OU 10806* OU 10808* OU 51518* OU *ASE* OU 

Enzym*) 

E 

(Tobac* OU Tabac* OU Tobak* OU Tabak* OU Nicoti* OU 52512*) 

Se atribuimos o número de conceito a08 dois conceitos, substi 

tuindo o número do conceito pelos termos individuais e o código da nota 

ção Booleana, obtem-se: 

Termos do Perfil 

G~el *ASE* G~e2 Tobac* 

G041l Enzym* G\302 Tabac* 

G~,H Ul8(62* Ge(62 Tobak* 

G(6e1 11'8114* G(lII2 Tabak* 

G0111 1118916* G(6112 Nicoti* 

G(6111 1118(68* Ge(62 52512* 

GII0l 5l5fã* 

Expressão Booleana 

G00l E G002 
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A expressão Booleana é escrita na Folha de Informação do Perfil 

juntamente com os códigos para o BA e BRI. \reja a Folha exemplo para um 

perfil completo. 

Para completar as informações das FolhALde Codificação do Per 

fil, você deve adicionar os nUmeros de conceitos respectivos e os códi 

gOB para tipos de termos, v.g., CXC para códigos cruzados e TXT para ter 

mos. Um exemplo a ser escrito seria: 

G00l CXC 10802* 

Gf02 TXT Tobak* 

nas páginas seguintes, um exemplo completo. 
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Exemplo 2. Recuperar todas as citações que tratam sobre análise sensorial 

(sensory analysis) de pesBegos, incluindo suas medidas físicas 

e composição química, e excluindo artigos do Journal of Agri­

cultural and Food Chemistry e do Journal of the American So­

ciety for Horticultural Science. 

Neste exemplo tem-se três conceitos: 

- análise de sabor, incluindo várias características de inte 

resse 

- pesse.gos· 

periÓdicos que nao se quer citações na recuperaçao (rec; 

be-se regularmente e nao se quer redundância de informação). 

Conceito 1. Análise de Sabor 

Este conceito 'análise de sabor' inclue uma variedade de tes 

tes, medidas e anárises características. Por exemplo, sabor, odor e co 

res características poderiam ser consideradas. Inicialmente, então, se 

desenvolveria uma lista de palavras relacionadas a tais caracterí8~icas: 

flavor, flavour 

odor, odour 

color, colour 

texture 

maturity 

tartness 

sweetness 

firmness 

quality 

hardness 

softness 

aroma 

acidity 

sugar co~nt 
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pectin 

composition (e sua forma abreviada: compn) 

shelf life 

volatility 

adicionalmente, entretanto, acreBcentar-Be-ia códigos cruzados relevan 

tes a este conceito. Sob o assunto Fisiologia da Planta existe o Bubtítu 

lo. 

51522 - Chemical constituints, Nutrition 

também, sob Tecnologia Alimentar encontra-se 

13530 - Evaluation of Chemical and Physical Properties 

13532 - Preparation, ProceBsing, and Storage of Foods 

e, possivelmente, incluir-se-ia 

13504 - Fruits, Nuts, Vegetables. 

Conceito 2. Pêssego 

o termo Peach* recuperaria a maioria dos artigos que se deseja, mas se 

ria bom incluir o te~o Lat~ Persicum. 

Conceito 3. Periódicos a excluir 

a Ünica coisa que se deve fazer aqui e olhar na Lista de Periódicos do 

BIOSIS seus códigos, que são: 

Journal of Agricultural and Food Chemistry - JAFCE e 

Journal of the American Society for Horticultural Science -

JOSHB. 

Truncando termos para alcançar a forma mais eficiente dos ter 

mos, obtem-se o seguinte: 

Conceito 1. CeeI Flavor* 

ceeI Flavour* 

CeeI Odor* 

CeeI Odour* 

Ce"l Color* 

ceeI Colour* 

C"el Textur* 

C"el Matur* 
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G00l Tart* 

G00l Sweet* 

G00l Firm* 

G00l Qualit* 

G00l Hard* 

G00l Soft* 

G00l Aroma* 

G00l Acid* 

G001 Sugar* 

G001 Campos'" 

G001 Compn* 

G001 Shelf Life 

G001 Vo1ati1* 

G001 51522* 

G00l 13530'" 

G001 13532* 

G001 13504* 

Conceito 2. G002 Peach* 

G002 Persícum 

Conceito 3. G003 JAPCA* 

G003 JOSHB* 
-uma vez que nao se quer artigos do conceito 3, mas ~penas dos conceitos 

1 e 2, a expressão Booleana sera: 

G001 & G002 & -. G003 

veja as próximas paginas para um exemplo do preenchimento das Folhas p~ 

ra os perfis aqui construídos e em seguida uns exemplos de respostas for 

necídas pelo computador (não ê dos perfis construídos). 
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APENDlCE II 

CHEMICAL ABSTRACTS 

E publicado em duas partes alternadas, quinzenalmente. Seções 

1-20 tratam de bioqu1mica; 21-34 com qU1mica orgânica; 35-46 qU1mica ma 

cromolecu1ar: 47-64 qU1mica apli cada e engenharis qU1mica e 65-80 com 

química-física e qU1mica ana11tica. 

Seções 1-34 aparecem como uma publicação e seções 35-80 como uma 

publicação separada. Os perfis podem conter número de seções como termos 
-de perfis com a finalidade de restringir pesquisas a seçoes relevantes. 

Além do mais, usuários podem solicitar que apenas um volume da pub li c!!. 

ção seja pesquisado além de limitar abrangência às seções 1-34 e 35-80. 

Para uma definição mais comp leta das seções, existem dispon1veis as p~ 

blicações: 

Subject Coverage and Arrangement of Abstracts in CA ou nas p~ 

b1icações recentes de CA. 

Existem várias publicações úteis para desenvolver um perfil p!!. 

ra o CA . 

VOCABULÁRIOS E CUIAS DE !NDICE: 

1 . Introduction to the Subject Index of Chemical Abstracts - es 

ta "introduction", que foi impressa no vo1.56, Jan-Junho de 

1962, CA, inclue uma descrição extensiva da nomenclatura e 

terminologia da maneira como é definida e aplicada pelo ser 

viço Chemical Abstracts. 

2. The Chemical Abstracts Search Cuide - Esta publicação é um 

thesaurus dos termos de indexação do CA, indicando termos ge 

rais, espec1ficos e relacionados de uma maneira hierárquica. 

E uma ferramenta muito útil na sugestão de termos tanto para 

restringir como para expandir um perfil. 

3. Chemical Titles Word Frequency Listy - é uma compilação de 

termos de t1tulo que ocorrem normalmente em Chemical Titles 

e uma indicação de sua frequência. Todas publicações abrangi 

das por Chemica1 Ti tles normalmente aparecem no Chemical Abs­

tracts. 
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ABRANGENClA E LINHA POL!TICA: 

1. Subject Coverage and Arrangement of Abstracta by 

Chemical Abstracts 1977 - esta publicação define o 

Sections 

escopo 

da matéria e a organização dos artigos do CA e está disponI 

vel na Chemical Abstracts, Ohio State University, Columbus , 

Ohio 43210. 

2. Access - lista de periódicos abrangidos pelo Chemical 

Abstracts e outras grandes bibliotecas, usado com a finali 

dade de empréstimos interbibliotecas. 

Embora existam vários elementos de dados inclurdos nas citações 

do CA, existem dez que são mais úteis para a construção de perfi&. são 

eles: 

nome do autor, termos de trtulos e rndice, CODEN, data primária 

do documento, linguagem primária do documento, tipo de código 

da publicação, grupos de seções do CA, seções de assuntos do CA, 

serviços abrangidos pelo CA e classificação da patente. 

Em seguida estão as definições de cada elemento de dado. Os 

três caracteres, ou cÓdigo do tipo de termo que devem ser usados na Fo 

lha de Codificação precedem cada definição. 

ATI - Nome do Autor 

Coloque primeiro o último nome e com um espaço em branco colo 

que o sobrenome ou iniciais. Por exemplo, Teixeira AM. Na maioria dos ca 

sos, pelo fato de haver variações na citação de nomes, é aconselhável 

por segurança, usar o último nome, uma inicial e truncar pela direita, 

assim, Teixeira A*. Quando o nome é comum, como Smith ou Brown, ao usuá­

rio aconselha-se duas iniciais. 
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TXT - Termos de Título e !ndice 

~ possível abreviar os títulos. Uma lista contendo estas e aI 

guns acronímios usados está no fim deste apêndice. Palavras 

por hífens, geralmente perdem este, ficando as duas palavras 

por um branco. 

separadas 

separadas 

Números romanos ou arábicos podem ocorrer quando necessário 

GRUPO I metais, Carbono 14. Subescritos ou superescritos aparecem na mes 

ma linha, por exemplo, Vitamina B12. 

Desde que muitos Termos aparecem tanto no singular como no pl~ 

ral, e mais eficiente usar a forma singular, truncando a direita, assim, 

PROTEIN*. 

Muitos termos de compostos aao fragmentados. Por exemplo, nitro 

benzothiophenes. Ocasionalmente, invertidos, benzothiophenes nitro. Tam 

bem termos que contêm duas palavras mas pode ser entendido usando uma, 

o segundo termo redundante pode ser abandonado. Por exemplo, ácido ben 

zóico (benzoic) pode ser escrito apenas benzoic. 

Com nomes taxionômicos, geralmente apenas o nome do gênero e 

usado. Tambem, quando uma palavra chave corre o risco de duplicar o ter 

mo que encabeça o assunto de uma seção, ela não e usada . Por exemplo 

na seção 43, a entitulação e Celulose, Papel e outros produtos da madei-

ra, então os termos "celulose", "Paper", "Wood" nunca podem ser 

como termos de indexação de trabalhos citados na seção. 

CDN - CODEN 

usados 

Código de cinco letras usado em lugar do nome completo ou abre 

viado da fonte de publicação. Periódicos , livros, teses, atas e patentes 

têm códigos atribuidos. CODEN pode ser encontrado na publicação da ASIM 

CODEN for Periodicab Titles ou no serviço de publicação ACESS do CA. To 

das as dissertações têm o mesmo código - DABSA; livros terão seu CODEN 

com os primeiros quatro caracteres sendo BOOK. Patentes são identificadas 
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por duas letras iniciais identificando o pars de origem. seguidas por 

dois X's indicando que o rtem e uma patente. Assim. USxx* recuperaria t~ 

das as patentes americanas. Uma lista de patentes com abreviaturas está 

no fim do apêndice. O uso de *XX* num conceito "não" eliminará patentes 

da sarda do sistema. 

PDD - Data Primária do Documento 

~ um cÓdigo de qQa~ro drgitos que indicam o ano da publicação 

da serie. ata. etc. Pode ser usado na construção do perfil para limitar 

um perrodo de tempo. Por exemplo. usando 197* recuperará artigos public~ 

dos apenas em 1970 ou mais tarde ••• 197l. 1972 ••••• 1978. Seu uso e útil 

quando no serviço de busca retrospectiva. 

PDL - Linguagem Primária do Documento 

Este campo indica o idioma do artigo. Você encontrará adiante 

uma lista dos idiomas que ocorrem mais normalmente e suas abreviações. 

PTC - Tipo de CÓdigo da Publicação 

Código de um caracter que indica se o rtem citado ê um livro 

8. ata de conferência - C. dissertação - D. artigo de periódico - J. p~ 

tente - P ou relatório tecnico - T. 

CAG - Grupos de Seções do CA 

O campo consiste de um drgito indicando a seção geral ã qual um 

rtem foi atribuído. Os códigos são: 

1 Bioquímica 

2 Química Orgânica 

3 Qurmica Macromolecular 
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4 Química Aplicada e Engenharia Química 

5 Químico-Física e Química Analítica 

As seções 1 - 2 aparecem nas publicações de número ímpar do CA 

e seçoes 3 - 5 nas de numero par. Então, para 1972, CA vo1 . 76, número 5 

(31 de janeiro, 1972) contem seçoes 1-2 . CA vol. 76 nÚmero 6 (7 de feve 

reiro, 1972) contem seções 3- 5. 

CAS - Seções de Assuntos do CA 

Estes códigos de seis dígitos se referem as 80 (oitenta) seções 

de assuntos do CA. Apenas os três primeiros dígitos sao dados aqui. Para 

uma descrição completa do que está incluído em cada tópico ê encontrado 

na publicação - Subject Cover age and Arrangement of Abstracts in CA. 

001* Pharmacodynamics 

002* Rormone Pharmacology 

003* Biochemica1 Interactions 

004* Toxi co10gy 

005* Agrocbemicals 

006* Gener al Biochemistry 

007* Enzymes 

008* Radiation Biochemistry 

009* Biochemica1 Methods 

010* Microbia1 Biochemistry 

011* P1ant Biochemistry 

012* Nonmamma1ian Biochemistry 

013* Mammalian Biochemistry 

014* Mammalian Pathologica1 Biochemistry 

015* Immunochemistry 

016* Fermentations 

017* Foods 
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018* 

019* 

020* 

021* 

022* 

023* 

024* 

025* 

026* 

027* 

028* 

029* 

030* 

031* 

032* 

033* 

034* 

035* 

036* 

037* 

038* 

039* 

040* 

041* 

042* 

043* 

044* 

045* 

Animal Nutrition 

Ferti1izers, Soils, and Plant Nutrition 

History, Education, and Documentation 

General Organic Chruni stry 

Physical Organic Chemistry 

Aliphatic Compounds 

Alicyclic Compounds 

Noncondensed Aromatíc Compounds 

Condensed Aromatic Compounds 

Heterocyclic Compounds (um hetero átomo) 

Heterocyclic Compounds (mais de um hetero átomo) 

Organometallic and Organometalloid Compounds 

Terpenoids 

Alkaloi ds 

Steroids 

Carbohydrates 

Synthesis of Amino Acids, Peptides, snd Proteins 

Synthetic High Polymers 

Plastics Manufacture and Processing 

Plastics Fabrication and Use 

Elastomers, including Natural Rubber 

Textiles 

Dyes, Flouorescent Whitening Agents, and Photosensitizers 

Leather and Related MateriaIs 

Coatings, Inks, and Related Products 

Cellulose, Lignin, Paper, and other Wood Products 

Industrial Carbohydrates 

Fats and Waxes 

046* Surface Active Agents and Detergents 

047* Apparatus and Plant Equipment 

048* Unit Operations and Processes 

049* Industrial Inorganic Chemicals 
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050* 

051* 

052* 

053* 

054* 

055* 

056* 

057* 

058* 

059* 

060* 

061* 

062* 

063* 

064* 

065* 

066* 

067* 

068* 

069* 

070* 

071* 

072* 

073* 

074* 

Propellants and Explosives 

Fossil Fuels, Derivatives, and Related Products 

Electrochemical, Radiational, and Thermal Energy Technology 

Mineralogical and Geological Chemistry 

Extractive Metallurgy 

Ferrous Metals and Alloys 

Nonferrous Metals and Alloys 

Ceramics 

Cement and Concrete Products 

Air Pollution and Industrial-Hygiene 

Sewage and Wastes 

Water 

Essential Oils and Cosmetics 

Pharmaceuticals 

Pharmaceutical Analysis 

General Physical Chemistry 

Surface Chemistry and Colloids 

Catalysis and Reaction Kinetics 

Phase Equilibriums, Chemical Equilibriums, and Solutions 

Thermodynamics, Thermochemistry, and Thermal Properties 

Nuclear Phenomena 

Nuclear Technology 

E lectrochemistry 

Spectra by Absorption, Emission, Reflection or Magnetic 

Resonance, and other Optical Properties 

Radiation Chemistry, Photochemistry, and Phtographic 

Processes 

075* Crystallization and Crystal Structure 

076* Electric Phenomena 

077* Magnetic PH€nomena 

078* Inorganic Chemicals and Reactions 

079* Inorganic Analytical Chemistry 

080* Organic Analytical Chemistry 

41 



Seções 001* - 005* sao também publicadas separadamente como Che 

mical Biological Activities (CBAC) como publicações quinzenais , exceto em 

junho e dezembro quando uma publicação adicional é editada. As -seçoes 

001* - 034* aparecem em publicações de númere-!mpar do CA e as seçoes 035* 

- 080* aparecem nas de número par. 

Uma vez que as fitas magnéticas correspondem a publicações esp~ 

cíficas do CA, se seu perfil incluir números de seções, é melhor indicar 

quais séries - par ou ímpar - a pesquisar. Naturalmente, isto implica que 

seu perfil esteja dentro de um dos grupos. Caso você tenha interesse em 

ambos os grupos, então ambas as séries serão pesquisadas, i.e., CAE e CAO. 

CVR - Serviços Abrangidos pelo CA 

Com apenas um dígito de código neste campo, você pode determi 

nar em quais publicações ACS as citações ocorrerão. Os cÓdigos: 

Chemical Abstracts - I, 

Chemical Titles - 2, 

Basic Journal Abstracts - 3, 

POlymer Science and Technology (P) - 6 

e os números 7-16 não são atribuídos. Assim, pela indicação de 2 com um 

tipo de termo de CVR, você recuperará todas as publicaçÕeS do CT. Even 

tualmente todos os ítens, indiferentes às publicações nas quais eles apa 

recem, serão publicadas no CA. 

PCL - Classificação da Patente 

Este campo inclui o numero de classificação internacional, se 

disponivel, ou o número de classificação nacional da patente. Mais de um 

número internacional pode estar presente. No caso de patentes americanas, 

o número de classificação nacional é dado primeiro; seguido por um ponto 

e vírgula e os números internacionais. Por exemplo, 190-402.5; S 07F. P~ 

ra a requisição de cópias de patentes, você deve citar o número do resu-
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mo do Chemical Abstracts que aparece na saída que voce recebe. 

Nos exemplos a seguir, algumas consultas são formuladas, expa~ 

didas e codificadas como perfis. A seguir. estão alguns exemplos de saí 

das de pesquisas ao Chemical Abstracts. 
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Exemplo 1. Recuperar todos os trabalhos sobre análises de lipídeos(lipid 

analysis) por metodos cromatográficos (~hromatographic) e/ou 

spectrográficos (spectrographic) 

Existem dois conceitos neste exemplo: 

- análise de lipídios 

- metodos cromatográficos/spectrogrâIícos 

e cada conceito deve estar definido por completo usando os vários elemen 

tos de dados disponíveis para evitar a perca de citações relevantes. 

Antes de expandir cada conceito e determinar descritores rele 

vantes, termos de indexação, etc., e bom voce rever a estrutura geral do 

Chemical Abstracts para ver se seu objetivo está consistentemente abran 

gido pelas edições ímpares ou pares ou se o computador terá que pesqui 

sar ambos. 

Uma pesquisa rápida na estrutura mostra . que os trabalhos sobre 

lipídios quase sempre ocorrem nas seções 1-34 que são publicadas em edi 

ções de número ímpar. Daí, você indica que só quer que se pesquise o Che 

mical Abstracts nas publicações de número ímpar. Coloque o código da ba 

se de dados para o Chemical Abstracts, que e CA e acrescente a ele O, in 

dicando "publicações de número ímpar". Assim, você escrevera na Folha de 

Informação do Perfil, na linha atribuída a base de dados, CAO. 

Uma vez que se pode encontrar trabalhos sobre analises de liPI 

dios em mais de uma seção, não parece provável que o código da seçao de 

assuntos - CAS, será aconselhável no perfil, de maneira que se faz opção 

para Termos de Títulos e !ndice - TXT. 

Conceito 1. Análises de lipídios 

Para expandir este conceito, necessita-se listar os vários sinô 

nimos e termos alternativos relacionados a lipídios. O guia Chemical Abs­

tracts Search Cuide apresenta uma boa ajuda para "lipid". Sob "lipid" , 

em adição aos sinônimos "lipid" e "lipoid" encontra-se duas classes de 

termos - termos específicos e termos relacionados. Estes, incluem carbo 

idratos (carbohydrates) e proteínas (proteins) que são muito abrangentes, 
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com e.xceçao dos ácidos graxos (fat e fatty acid) que se quer incluir. En 

tretanto, vários dos termos especLficos são úteis: 

glycerolipid 

glycolipid 

phosphol i pid 

phosphatides 

terpene 

e a estes incrementa-se vários outros termos especLficos: 

"'onoene 

,iene 

riene 

inol~ 

,o s e truncar, é possLvel encontrar raLzes simples que causarão 

grupos de termos a serem recuperados. Por exemplo, *lipid* recuperara 

glycerolipid e glycolipid assim como lipide, lipids, etc. Fat* recuper~ 

râ fats, fatty acids, etc. 

Com isto, a lista de termos do conceito 1 fica assim: 

*lipid* 

*lipoid* 

phosphatide* 

terpene* 

monoene* 

diene* 

triene* 

linole* 

fat* 

para mostrar que cada termo é uma alternativa pertencendo a um conceito, 

dá-se a eles o mesmo numero de conceito: 

G~~l *lipid* 

G0~l *lipoid* 

G~~l phosphatide* 
" . .. 

G0~l terpene* 
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G0(1l monoene* 

G00l diene* 

G00l triene* 

G(l0l linole* 

G0(1l fat* 

e, finalmente, desde que se deseja que o computador pesquise tanto os ti 

tulos como os termos de indexação de cada citação, o tipo de termo sera 

TXT . Então , 

G00l TXT *LIPID* 

G00l TXT *LIPOID* 

.. . 
G(l0l TXT FAT* 

Concei to 2. Métodos cromatogr áficos/spectrográficos 

o conceito é relativamente simples de se expandir - apenas se 

lista os sinônimos ou maneiras alternativas de expressar análise cromat~ 

gráfica ou spectrogrãfica. Novamente, uma leitura no Guide é útil e indi 

ca que apesar de existir algumas variações para ambos, cada um inclue ou 

o radical "chromatog" ou "spectrog". Pode-se, assim, usar as duas formas 

truncadas para expressar o conceito 2. Também, como se deseja uma pesqui 

sa em titulos e campos de indexação, o tipo de termo poderá ser novamen 

te TXT: 

G0(12 TXT CHROMATOG* 

G002 TXT SPECTROG* 

A relação lógica que se quer expressar deve indicar que um ter 

mo do Conceito 1 E um termo do Conceito 2 se façam presente, para que 

uma citação seja recuperada: 

(*lipid* OU *lipoid* OU phosphatide* OU steroid* OU terpene* OU 

monene* OU diene* OU triene OU linole* OU fat*) 

E 

(chromatog* OU spectrog*) 
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substituindo os numeros de conceitos para os termos e o operador Boolea 

no, obtem-se: 

GII0l & G002 

Nas páginas seguintes o preenchimento das Folhas. 
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Exemplo 2. Recuperações na literatura sobre aplicações de ressonância ~ 

netica nuclear, excluindQ trabalhos de J.P.Oliver ou artigos 

aparecendo nos periódicos Tetrahedron ou no Journal of the 

American Chemical Society. 

Esta consulta, apesar de ser bastante abrangente, contem um con 

ceito simples - ressonância magnetica nuclear (nuclear magnetic resonance) 

- qualificado por um segundo conceito contendo o nome de um autor e dois 

periódicos. 

Após verificar as seçoes de numeros fmpares e pares, encontra-se 

que estudos sobre RMN ocorrem em ambas series, de maneira que a base de 

dados terá códigos CAO e CAE. 

Conceito 1. Ressonância Magnetica neclear 

Referindo-se ao Search Guide, encontra-se uma lista signific~ 

te de termos relacionados, especfficos e sinônimos para o conceito, da 

qual seleciona-se os seguintes: 

nuclear magnetic ressonance 

NMR 

proton magnetic ressonance 

PMR 

magnetic moment 

magnetic nonequivalence 

double ressonance 

chemical shift 

solvent shift 

proton spin decoupling 

a lista de tipos de termos TXT formarão o Conceito 1. 

GrJ01 TXT NUCLEAR MAGNETIC RESONANCE 

GClrJl TXT NMR 

G00l TXT PROTON SPIN DECOUPLING 
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Conceito 2. Autor e Jornais rejeitados 

Este conceito consiste do nome do autor e o tipo de termo apro . , - -
pri ado - ATI - e o código de cinco letras para os dois periódicos com 

seus termos - CDN. Então, o conceito 2 torna-se: 

G0~2 ATI OLIVER JP 

G0~2 CDN TETRA* 

G002 CDN JACSA* 

A expressão Booleana indicará que se quer recuperar citações as 

quais contem qualquer um dos termos do Conceito 1, mas não se elas conti 

verem algum dos termos do conceito 2. A definição e a seguinte: 

(nuclear magnetic resonance OU NMR OU pr oton magnetic resonance 

OU PMR OU magnetic moment OU magnetic nonequivalence OU double 

resonance OU chemical shift OU solvente shift OU proton spin 

decoupling) 

E NAO 

(Oliver JP OU TETRA* OU JACSA*) 

que subs tituindo o numero de conceito e o operador Booleano, obtem-se a 

seguinte expressão 

G00l & ...,~02 

e a seguir Folhas preenchidas e tambem uma recuperaçao do Chemical Abs­

tracts. 
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APRNDICE UI 

THE COMMONWEALTR AGRICULTURAL BUREAUX (CAB) 

Este arquivo é formado com o material colhido de vinte periõdi 

cos com resumos. são eles: 

Review of Applied Entomology 

Serie A. Agricultural 

Serie B. MedicaI and Veterinary 

Apicultural Abstracts 

Review of Plant Pathology 

Review of MedicaI and Veterinary Mycology 

Helminthological Abstracts 

Serie A. Animal and Human Helminthology 

Serie B. Plant Nematology 

World Agricultural Economics and Rural Sociology Abstracts 

Animal Breeding Abstracts 

Veterinary Bulletin 

Index Veterinarius 

Dairy Science Abstracts 

Forestry Abstracts 

Horticultural Abstracs 

Herbage Abstracts 

Nutrition Abstracts and Reviews 

Plant Breeding Abstracts 

Soils and Fertilizers 

Weed Abstracts. 

Em cada citação armazenada no arquivo em fita magnética estao 

as meSmas informações que se encontram nas publicações. A base de dados 

inclui mais de 100.000 citações ~or ano e inclue todas as . publicações 

que saíram nos jornais. A base de dados e gerada mensalmente. As cita 

ções constantes na fita magnética incluem o nome da publicação correspo~ 
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dente e o numero de sequência do resumo. 

O número do resumo corresponde ao numero do fascículo publicada. 

Por exemplo, CAB Rev. P1ant Path. 19052 (002) se refere a Review of P1ant 

Patho10gy, vo1.2, resumo 19052. 

Pessoas interessadas nos periódicos que abrangem um subconjunto 

específico do CAB, por exemplo, Review of P1ant Patho10gy , podem consu1 

tar o fascículo de janeiro ou dezembro do ano corrente para se 

dos assuntos tratados. Cópias podem ser obtidas com o CAB . 

informar 

A seguir, define-se elementos de dados. Os três caracteres para 

o código, que será colocado na coluna de TIPO DE TERMO (Form.SDI-002) pr~ 

cedem cada nome. 

ATI - Nome do Autor 

Escreva primeiro o último nome do autor, com todas as iniciais 

separadas por pontos e brancos; por exemplo, Gonçalves, J. R. C •• Com ex 

ceção a nomes muito comuns, é recomendado que se use apenas o último nome 

e apenas uma inicial, assim Gonçalves, J*. Deste modo, permitir-se-ã que 

o perfil fique compatível com outras bases de dados. 

TXT - Termos de Títulos e Indexação 

Os títulos publicados nos arquivos CAB sao os títulos do próprio 
r 

autor, traduzidos para o Inglês se necessário, seguido pela versão origi 

na1 do título. Por exemplo, "Canker of Grafted Rubber.; Cancro do enxerto 

da seringueira" é um artigo em Português com uma tradução para o Inglês 

que precede o título original. Todos os títulos são traduzidos para o In 

glês. 

Os termos de indexação, adicionados a cada artigo por indexado 

res profissionais podem parecer estranhos . Isto é devido ao fato que as 

fitas magnéticas originais do CAB são usadas para produzir publicações em 

forma de brochuras e a mesma fita é usada para pesquisa, com isto, eles 
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incorporam caracteres e códigos especiais e também uma grande redundân 

cia. Por razoes econômicas, não se tenta reformatar os termos de indexa 

ção para um formato mais sofisticado. Assim e que frases como "in Brazil" 

seguem diretamente as palavras chave, como ''Rubber, canker, in Brazil". 

Algumas abreviações são usadas, tanto nos termos de indexação 

como nos resumos, os quais tambem são usados nãs pesquisas para recuper~ 

çao. Elas são geralmente usadas em termos que ocorrem muito comumente e 

que não ocorreriam em perfis, tal como CM. para centímetros ou sp. para 

"species". Entretanto, os símbolos dos elementos químicos são usados re 

gularmente em lugar do nome completo<. Assim, Mg ocorrera em vez de Magn!. 

sio, Fe para ferro. Os símbolos podem ser usados na construção do perfil 

como termos de busca mas com uma condicionante importante: não podem ser 

truncádos. 

Em 1977, CAB publicou uma lista dos termos de indexação usados 

para cada serie. 

Se você estiver com dúvidas quanto aos termos de indexação para 

usar numa pesquisa ao CAB, consulte algumas publicações de periôdicos 

com resumos e veja os índices no verso de cada publicação. Entretanto, 

existem algumas linhas gerais a serem seguidas: 

Nas areas de patologia ('pathology') e micologia ('mycology') o 

hospedeiro e patogênico serão sempre indicados. Compostos químicos usa 

dos no controle de pragas serão adicionados como termos de índice; estao 

incluídos fungicid.as, herbicidas, etc. Nomes de dro~ras tambem serão in 

cluídos. Nomes de especies de plantas e animais (no máximo dez por arti 

gos) podem ser listados. O país onde o trabalho foi realizado sera adi 

cionado como palavra chave. 

Varios Bureaux usam um sistema de classificação numerica chama 

do Classificação Decimal Universal (UDC) e são usados extensivamente por 

areas como florestas. 

As citações do Fórestry Abstrácts tem varios nÜmeros de classi 

ficação em adição às suas palavras chave. Os usuários que desejarem usar 

os numeros de classificação nos seus ' perfis podem consultar o guia geral 
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do UDC ou também guias especLficos a suas áreas . Se sua biblioteca 

dispõe dos guias, peça para entrar em contato com o SOI/010. 

-nao 

A seguir tem-se alguns exemplos de Lndices de várias 

de resumos. 

revistas 
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" pht'tOflwne.lo lO mlk unnc. UI 1.7 
I ptuenC'l: or O~'IIrt'loml~ O'",uel 

rtm,les, mou~ 112 
(H'lnlf ( __ II/f':l ()ct.rrou, r)'dr, x \ ual 

Lch.lvirour ) 
on\Cl. " rf~"te of mllk. Mtno<l~ 

IJn:~lIIcul,dUI IH 
I ,roupi,,!, or fem IJf1,. AfairW/I'J 

unlUK ulAtuJ IlEl 
1 pairin, ... il h mlk. Ml'fJOIn:J 

unluicul.JfUJ f,)' 
O OI('I\I'Jl, (Io<t ~/I~ Germ cd"" O"u,n) 

X·rhroonow'nle urrcuion dunn,. ",OU\( 

'" "I,C 991 
Ourltclom)' («< . /«> GoudCClom)') 

loCA hormrone rck .. w. rll 142 
IInillteul, 1 hormoncs in Kf'l.ml, 

p\tu(l rol"t,'lInl 1111 «, .. 
A ,0nldoHrpln ,d~.w, lU "'2 
J lUrplc1\"" cfr«1 o r rem.lei OI! onlrav' 

cyd n Df olhrr ("n,ln. nlOU\C 112 
0",.,. (1« ~/JO COrr\l~ IUlrum. Gcnallhl; 

Gonld\: O~'unl) 
c)',tI 

... , r, ,'f~rro.'n Itn.( II ~III.tlJj 804) 
A tC'produellon, AkrNne' IInll1kultlfUJ 

U, 
folheies 

10rmJ fi,>n 
,ulne"ric 11 ,1 
n bbtl lI4 
). I(le o"ari, 

'"" 9"0 
(crrel 9YO 

58 

lollick1. ('OnU/. 
(olm.l ion contd. 

I te le o"ari i conld. 
m inI! 990 

'IAn uIO"-J ctl" 
oa.lrll,cn I«r(lion 

,. .... droao:n. r.bbit 119 
.. cydic AMP. rabbil 119 
). lonadotropin" ubbil 1 19 
,. pro~~I,1an:iin.lo. tlb~il "" 

mllurllion, I ,nti' l onldOlfoptn lerum. 
Jtllde l1 ham\lcr 1"6 

milolic ,cli"il)', li on!"'Ien k'trcliol'l , 
n\O\I': le, 

"'~', :rocrn ,ccrct:I'1n, • pro&~lerone 
k.:leli.,)" b)' c,.wf-.n 1 .. leunl, flbbil 
IJ! 

sitr ... unilll lerAI o""i« lom)'. 
p~udOf're,nJlnt I.' 114 

.. tlor l\Ior.u !l?6 
fu ncliOll 

inlntOflftd, 1 (:0111101 996 
I 'Ie 99) 

OOC)'It'\ 
'Itinr., dTccts., fll 919 
meio;l' .. duymosome bt'hl"iour dunnc. 

",ou~c 77) 
protCiIClonc ~cc'c'lon , .. pheromo" H in 

mllt urine. rll 1-47 
,ele o .... rii 

luinc. 'f.I' I' rabbit li. 
.. (olhe .. lormll ion 

ClI ~O 
felr" 990 
mink 990 

• m~I""";\ 
· cll 990 

(Clrcl 990 
m:n\. 990 

.. ci,hl, • )(J('i,,1 cn""l,Inlhcn,. j,{nHNJn 
Un1uIf'ulll tUS 1)6 

1 IICG. 100\1 50(: Al9 
.. I1thl n,;1mc. minI: 761 

O,I:lurl (o.tY .I$() Geni'al .. ) 
('(\flUICIII,,)', • o"uln I,.n(pon 991 
nlolilily. I r rMII~lan"in\ 'H 
0\ \,11\1 1~C'ill~ in 

cR'rel, 
IIbh,l In 
UI ~)7 

O"lInl trlln'port 111101,1 , 11 992 
rhyuokSy, Il'ttllll'>d , rOf' SUtd)'in, 9111 

O,"I.Uo,. 
dd' )M 

.. dcn l('1pnlCnl ddrc1s.,"" 9&9 
• imrl,nl"ion, 111 9&9 

delrelion, A ""in~I '''ICI!. AtrrirYln 
UnluK"ul.tus US 

illlJuced. b, coilUS. hy \'.riou.t. Slimuli ... 
induc:tion 

b)' It'nadolfopin, 
I ac r 

"bbi, 1 11 
rt l 111 

b)' PMS 
& 'I:C, 111 UI 
:1 bcd)' we:i,lal. 111 lsa 

" " C 
"bbil 100 
rodc"l' 100 

). J.uull t-ch, ";our. of m,lc. M Kf'OfUI 
III 

Q,um (J«./.w Embryo; Fcn ili" lion: 
ImplanlOllion) 

. ,einl 
in o"iducl 

dr«l'I 
rlbbil U ' u, A)7 

I Ibcrntionl durin, nlCioli" mouu 
7Il 

b!IIfOC)"i1 
ccll n\l."t---n, n~1I1 U I 
(~IOIlIo<.U1nd 

abcrrllion, 
• spcnn . ,cinl 

mousc ~!4 
rl"'bil 914 

II CO li" c "C1 ivi l)', I b\mcc ar. ,.bbi, 
IS<> 



(/4) 

II ttbicldn ('Ofl trJ. 
SlmlLlnC 

c:nlymc: lClivily. rupbcrry 199 
pl.ul t>tochc,"nll'Y. r~d"h })j 
rOOl. Jc:vdnprn.cnl. IIpplc: )6 

Icrbulol, I"JUry. la"""1 lnd lport\ 11.111 
>Jl 

Y'(I(\\I~. I"JUfy. hO!lIC\,I!lur.' cr~ 10 
JI~~t" («< 31$0 Rubbc-r) 
}f,biullS r«/Jlrn/ lll ( S~ Oir2) 
IIIckory ($R' P«;Ii") 
lhD/n./. J"i..",./i, (s..~ BJu~ri.·I1. juplj 
tlolI, (I« 11/$0 II~A) 
tlop 

d,,<~!tt'\. """" mouic ~8l 
f)QU, Xiphm.'m,. dlVtrOt:.1I;cbl, 'm. 

"«ton, Arsblf IllOUjc S32 
vlri(II~. UK SSI 

Jlort lt'Ul lurlll (rop' 
bru..Jin, llld u-Irctio". ~ll!\.lion enteri .. 

20 
dcclw:1I1 ('O(enrilll. "1<.,,"((men' 

cqulpmcnl .; 
cnt)'r.1C le;i ... i,)'. cnvironmenull raclor, 

11 
merHdn:a1 propcrllcs )Sl 
pohcltk-t. Il'iIJ UC'S. pro.:cs"",,, rc ... iew I S 
~!W".~in!- dnfl d.mll .... hClb.C1JC'\, Au"na 

10 
yicld, corrc1:lIionvpl.,"in, de''''I)', 

m,Ithrm;,uul models S 
Hve-ldth.-rt}' ( r~ .1$0 VM\.'/nlum) 
J(um.,lullupuluI (s..'C' Hop) 
Hy.cilllh 

d')e;a..c, \':uiuus ~ 
dl$t.1..:s. J'<:nlcllliu:n 'pp. 116 
d cwcJtrs, t~lple ) 15 
f1owcr. " .. ,., :ln\IOmy, d,\.t)(dcr im:idcn.:e, 

lopple 51) 
run,K'ldes. d'\C'3\<: incl~\t, J'tnlclJf,um 

srp. 516 
fllnwl~ l.IIb\l'ncC\. rl lSNc.lcr incilJ.:ncc, 

:ln.:ymkJol 511 
lI)'lI"II:t,~"s (u-e ~/so Hy~inlh) 
Uyt!""lCu 

d'X';!I\c's, IJh) 110<1) ~80 
rlowtr. Ilud, I"IU:lIIO/l , Icm pcf;:uurc .H6 

IIJ'!cMI'. b'.Ju,"c,'r. '1'11'1131 f tj'Qt l, UK 18} 
" ;,,"''' , /, ~ "'''' III'/emy") 
/!;;JI:'J"t,,~· ,'u'!!"'. In'Ct:r31 .. d "(\fIlml. 

,j,i;/l3gC'. pa;.III lil 
N )'p"ch.'r.J t~/,,~·;t, P;o",a Ncw (iuinC\. n..:ao 

61J 
IItr sp:" 

Inlhocv~nin\, IUQn()nty 54S 
grnvo,nl. '1'1 conl,lncr\, nlllnllona1 IhJt.lin 

\77 • 
r-ncAllhc compollnJs, !3).IJnomy S·U 
luonomy 

ChclnnlQ,I,onumy 
lUllhucYlnin, HS 
pll'rwllC C'OmpounJi 54S 

In,«licldt' 
accphJle. inJury, orn.menl:ll planl\ S16 
c.arb:uyl 

rr..1II Ihinmn., .pplc 91- 'H 
H·\idun. dc.lctn"n;UlOII, "C&CI,hla .uo 

chl.lfrtnvinrhc\ 
IloC",Sltrtcc In '011. C'.Irrot "S4 
r~'C,:n, ;,,1:1" 1, c:.rrol oiS" 

cyhC:A:lII". uI)ury. nlllamen':lI 1'1.11'11 \ 536 
fC'f'lwUOlh+on. rCloIc.lue\, r..,.,I, (.1I(rOI "H 
J,op'\\fl l,' .... InlUly, orn,uncII1.11 pl.nn Sl6 
mclh,r!.,llIon 

,csidll(1 
rr., il, ei lr\lt 617 
Il!.Ir. cit ru' 6] 1 

me.\3..:albl'llr, injury. nlll.1"I('III, I pbnu 
SJ6 

o.,.dtmr tvn'Inrlh,.l. j"Jury. Olllol,mtnfll 
pl~nu U6 

phO\ i",. r~tll\les. lh()()(. lU 11$ 
rlfllnic'lIIb. ,")lIry. o,n"f'jI ... n'.l1 pt.nb S]6 
rrOlJO ,ur. Inj l.ll ,.. orl1l1mtnl~1 p110111\ )]6 

'n"Il(;I 'td eo:!,rnl 
V.f;tt!;J mtrG .. n,tn., pc .. lIn 17 1 
JlyphlU/fnt cun,. ... pecan 111 ,.. .. 

rt":ew 
rruil IrCd and plM" I" 

Inl tnlkk. 
lpn.tOC 11) 
M • .,pp1t ~ 

MM. lIrplc H 
pcar I()Ô 

ro ... ,no...k·""ioo u!,u\)uJI\lpi, pc" 165 
IlIodine. dtICflnln,IIO<\. me.hOlh 6 
Ipónt(X, spp., 'uonomy SOO 
/pmrt(H,J jpp , dl~.JSd, CoqflC'1JX'1'a 

aj.J ',Cf'I~ SOl 
lridold,. Syfin,.lpp. H7 
Irl, 

discuc. .... Dr«-Jukn iridi, .. 79 
prm,mc.l 

níu«nc. cOnltlll. pbnl 511 
urOlrtlou1, jl1 

Ir;' psC'Ud~Cor'H, quilloncs ,,')1 
lri," R'Pllblk. ,omalo., e..:onomics 421 
lrOIl 

conlclll. k.r. SOII'in., be.n (Ph.l$C'OluiJ 
lU 

cu"'nJ~ 1I~lnk:lIl. blaek cuft.nl 190 
luf :.nal)')l"- c hcnmoy. 65& 

,".dl.doll 
, .. mm.1 ta)" 

bulb. "OIlSC. "tleublC'S JI" 
pia",. "ouSC'. vtlc,abkl ]1" 
So.'tOnt., mllllllOf't InJu..·'ton. Clpplc 4] 

1"llIalion 
c.p,lb,..,. frull 'reM Ind pbnlJ li 
~onomi.:s, pncb 1,11 
rcqlllrrmcnu 

{(VII Irt'CS and pbnn li 
mu\hloom "6--1 

\Chedu!ts •• 0mlllO 4.t6 
$~fllllcltl, rn,llt Iteo ."d rbnl\ ]1 
,"cIo.lc 

cqulpmcll', duilll. SUl" C31lC' lU 
r"lI! 1ft<: .. and pbr:t1 li 
,urc"lf'je H" 

"alleUI rc:o.pnllsn .. pc::a.:h 1.&1 
w,..cr pH. e h.momllc 594 

ISJlnopJü rf;uo/. (s.:.~ Ph~l'OIJ.3fiopsj, 
SIJ~,I,,) 

Ilaly. J.f'ple. «ooomic., 40 
h Of.Spp. 

dlSC:.1"<"1. eUC'umbct mouic 568. 
d~tfin" ~rO'''' l h SU"'I:!,....6 S69 
1I0wc:r, b ........ I"" ... ~; ... II, ,'1,1 .... 1. ~1lo~~ l wnc.U , .. 
IrO'"""h subiulK't:I 

dwtrfins S69 
n., .. cr bl:d :1Il:ialion 569 

JM~rvnd.l ~pp., lurti"a. dele no 
Jugl.lrrl It~i.l «cc Walnu.l) 
Jumpr"l1 'pp., ,row,n!. In cQnlaincrs. 

nu.mu.ln.tI ~,Utl," 471 
JII.,iâ~ Jpp. 

CUlllnl' 511 
,tO',,"'h )ubs' ''f>Cc •• cU llin,s lIa'menl, 

NAA 571 
nllrOJcn. rcquircmcnlS, CUnrnji sou,ce 

pbn" j l1 
phO\phonn, rC<)uircmrnls, eu"in,\ SOUfCC 

pbn" 571 
KhuJki. ~U,.. h\(1Ia. :\pplc lOS 
XOf'luului.l pAll;eUI;l ';J 

JmmQ aCl<b . conlent, kni j12 
rncdl~ rn .. 1 propc:llIC't S71 

K. sp.,., t" hl, \UprlCPlcllla7 .. 7-1 
l.r'm <I j;JI' ~1f (U'C Lc:1I1KC) 
U .f(',..'I .I lC'wflIlhM 

aW"Ofbrc IC,J •• pp1iCil'ion, $IOln:II. 
,jc;~duV",cn l lS7 

cukhrelnc "c.'n:en!, )Iotna.ol dcvdop::'Itn l 

'" Cl)Um""in~. a.,pllC'lIltOII, llom" •• 
i!c~ck'rmcn l lS7 

,rowlh )"~l1ncn. SIUllul. dc"d(JpmC'nl 
.'51 

llomlll. dt .. do1rtrCI,1 lU 
\"'ClCi'>ot, .lI1,pl:uIIQfI. "oma,,. rlcydormcnl 

H1 
L (/CC',...rill. ucd, ,Crmlf'l"'lon )4.$ 
Ú,rt 'u", pupurC'um. U .... «oh. ptrennial 

nowcn "1& 
ú,iodu,,'" ,C'"INtf",,~, COtIuol, u.:ao 671 
u lc1. 

<.< 

59 

Homcul/u,.,,1 Absl,..C(J /916 YoJ, 46 No, / 

lAwnt ud tpor1.s hu'" 
'1'111"'.11 rtpot'l 

UK 469 
USA .7 1 

Irn.sc1 
CylJodon d.cly/oll 

vuieltn 519 
wttd conl rol n Z- Sll 

Eremocltloll Op":Uroidd 
hcrbtdd~ inJury Sl l 
rall, nrmalodn jU 

PvJU/um .... Sm. /um 5,)0 
hctbtcldn, injury 53) 
man.llemrnl. Swcdcn . Sl. 
pdl\. ncma'odn 5" 
pl Jnltnl 

material 
productton 521 
If.ntporl na 

wtcd conlrol, CY]XI'W l'DIunduJ 5]1 
Lu' 

conle"" mushroom 466 
pl,,,' 

rbponsn 
(rui t • 
"clc:t.bld I 

tniduCl, pia"' .... rcvlcw 9 
'O .. l<:lly, w\Ooal c ,Iudlc, "elel.blC'S J71 

Lc:.r, at~. mc:a\urcmenl mc.hO'ch ) 
lA" 

dlY-II\t'S, Fuurium 'pp., e:oo'n>! 29J 
tanhl"l'uP 29J 
nlllo,cn, nulnl'O'II 291 
plllllln .. $paeinl 29] 
res.c.lrch, 9cISlum 291 
..... "cues., Oclliunl 291 
wctd conl~ 291 

l...fmttl! 
cold. protC'CliO' n, disuJe jncidtn<'~. 

/kutcmp}to",,, tnduiph"~ 616 
.. hlon \K 

lkUIC'l'Ophom,l '~chc;phillf 626 
It1.HI .. nC'e 62) 

l'O ..... 'h !.ub\uncl''l. sU('ltcr con trol 610 
n,uolcn • ..:ontc"', Ic<.(. diseaw re1tsun«., 

DtU'C" f"phQm~ tr.~htipl,,/~ 615 
plunlAl and Irain,nl 

melhoct,. Spain 619 
Plll<:hin$, Ji5C'''~ il'W:idC1'lC'c. 

DC'uruC'phlMl4 tr.l~hC'lph"J.I 626 
su~\; : : , :' ..... \I~d IPI) 

IAm,.,.. , ,,,,1,111:', )) roon:ocln. Ol;ln,c 
()1l-6 14 

l HJII'C/Nf/,'lImspp., weC\l con 'rol 471 
/",pl"cpll"u i ll ",.rul""" loCCd·bornc, 

bru,w:-.s Jl9 
JAU\lCC 

' ''''\I~I t'Crorl 
Gctm.n Fedeul RcpublJc:: 211 
Nc,hubnJ1 112 
lIK lU 

blllm",e • .lIbsorplopn 211 
reli, cn11rIrme-'If. ,rowlh sub!.tanccs no 
d,'lCUC$ 

Dft"';" IH'IIJC.,)C • .... cic'.1 tesi~llncc 
J I7 

brNid be.n ".scuhr ..... ih 111 
CC'onO'mic\, 1'0"-11'1' uodcr II.u. 

~c,h<,IJlhh lS4 
en l)mC aclt~",.. en~ironnlcn'.11 (sC1ort 

17 
IrO"tlll 

unda "Iu'/.. C'Conomic. la .. 
LISA JI6 

".., .... ,h $u~I .. ""·n. cell enl .. rlttncnc 110 
h,n~~,;::' IO'I\C'1. m. ,he-m'lical llIodth 

inSC"CI;':,dcs. rn'dU(1, dclet'minlllion 44() 
prt"Juction and IradC'. USA 116 
iOtl rumia;tllon. fcsiduc:l, me'hyl bt'oaüd c l-. 
WlI n\ln.,emenl, b.clrll.ll populadOfll 

JI9 
'IanclI« 

'Ulumn rrOOU-C::lron )17 
n.., ... cr \lem, fa~, .. 11011 11 1 

Lt'U('~C'n. /tucOC'~ph,, '., .U ",:ldc plants, 
C'.I('OIO 67] 

Ú uf'lllo4,., OIN,,"Ii .. ",,;cl,,1 fdi,utICc, 
(upla nt 422 

U.'fll \r, .• Jiyun, Vr't't/nlll'llm d~ltli ... 
no 
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"orllutllfl), IUNfrl 
COfO\O" b« t'h~phulle kid. ).-thh.<f'04. 

mel h ,I· 2 -o \0-2 JI. I-bcll 'Uf')'ran· 1 ·yl 
ditthyl ntl"t) 

~I d",ath (s« Suddtn 1n("UI cru,h) 
('(lIIM."i, rllfophr!t ', 
Co ,It'1I11 bmntti 619 
rf1lfm:t. Vr.cp, 
t'n$s!rtH'n). il /"«JI 
Cu)fish 6)() 
C ... lb dUlh (~Suddcn inr""1 df'lh) 
(.'rlm.:." hltmonh1ltic (ent·ConlCo .. ir,,] 

611 
"rls,.,., Cn/~blitf 
.(Jo?IO\rrl.t'" 150. ~Ol. )45 
O~"uC·I'I"'.Uf1d ,~2JI;' ).19. lSl. JU 
O'II0Uphl11ldn fc/;S 400 
()tltlk'rplf~//dn ft'U$ Ilro~'/f" 392 
rúb j/lllil, .\/~Ai"j. 
01/,.. 4~ 
Cull'x .IJunll 46. 
Culn .",uontnsl, 461 
Oilu b'U~lIittrll}7f('AIIJ .. n 
Culrr dvnnl .. 61 
eM/tX 'It")'tnttIJ "'I 
011'1 'Ico •• IOI' <6. 
Oiltl ",'''.J/.,/J 461 
Cu/,., "hd.n .&5) 
Cu/lU niJlrip#/plIl 41 S 
OIlu (lrl"""lis 46-1 
C"ltx pipitnJ .:09. 432. 4~ . • '3 
c..,J,.,. "'p'tlU I~III'''S 4.IJ. "JI •• ». ~ .u. 

460. '70.'1) 
ClIJrx pí'pltn, p./"/U 429 •• 6.2 
OJ/e.r p!PWItI jJlpJ~1U .20 
Ctl/~~ 1" s:Jlis ).SI. «)J. 410. 414, 4S8. "66 
O ,!r:1' ' rctr.'!!'S.'s 4E1 
CNJ,X Irrri"".s 409. SOB 
~lu IrlI2~ttloI''',.nrltul 401. 4l1. 46-&. 4'" 
OJ/~x 1111.!niurlt,.·""hus ~um",orOSNI 40;6 
Cu/rr 'rll.,,,;rh)·nrhus JU",III01'WIIS )U 
01/,... un/r/Ir,'ul 345 
Cullx .. iJhllui ~1 .. 
C),/rx r"rll 46-1 
CUllrld .. :145- )46.410. 4l6. 411. 441. 444. 

441.4". <ll, 411 
Cullcinlt ~6 
Otlírilnt ... ,. 410 
CW ... M" 4S5-<!6.)'I!' 
C'iI'icold~. br".,.rwl" "$S 
Ctllfrcld'$ t!,"ilip:tlpl. ~ U 
{'iJ/k-P!t1tJ dlJbolinlS 4U 
C'IIli('O/~n OI.tÍr,.rus 4S~ 
CII/io';dN nu .. i.líliJ 485 
ClJlicohl"s XIIII.IUI 485 
l.'Mlitold,s ,,/lO>#J 486 
(.blicolt/N pYfldtHIi:,bolku, .as 
CilIIt'ftHJ", ",'r'ItUlkiu, 416 
CUIit'oiJ,s Irlf'H'lt'lIns 416 
OlIiHII inwn." .09 
ruprlM. Lutll/. 
()c'oflulnucttlc .dd ISS 

60 

C)'cloltr\lmid.. n6 
Cyc:lorrhlpa )71 
t"} 'lII'Itlf. ()Iodrttn 
~T",b'~. SA",r.. 
C"lochrnme P"SO !lU 
CttC'l'f)\lu"k'l ~. SSl. 591. liC·S 
1.4·0 C)« Acclic 2;td. O." 

dKhlofC'lpb~(u.~H 
ürnkol, (.61811_Ri. 
JJ;tid./(II'f) pntmU1 b,.-I"I '-44 
O.Ir)' f:uml ($('f' Caule r.,ml) 
JJvn. dJlm4 -1.;0. ~l~ 
Ih",.Ii.I. oor/5 3H 
IJ4m.Nlfi_ ~.pnf JH 
1h:u./in;4 /oniiCfHn/s )40 
mm./in;. ""fU; 3.ao. lO 
0.1I1.1i,,1. ori, lSl 
d.s,up'.". 51",111"'11. 
DPT 376. <102. 4)). 43~)6. 4)9. '59. 

412. m. 16) 
o.l1h M) 
ddillp.lpls, C"lk-ohhs 
V«IDotc: .cid, 1·",,!>1· .13 
Dtcarbosylaw. Ituc:lae (S« D«arbo.)"b~. 

\I:llint) 
Dtnrbo'C,lnt. \llIfte 376 
11«0/"'.'111, /lO(Ipltillll 
dNOn. JI.~""'Ojl(lf. 
Dttr 3,u 
Otn. b .. ,kh'l (~ .\fun,Í«UJ nrunrpk) 
Df.tr. r.llo_ (lo('(' /)~m. dltrN) 
DHr. ttd H) ()C'C" CCfl"tlJ ~/Aphu') 
lH1-r, toe (lo« C"prrnl,~ c:tpff"(t11U) 
Ott' 401. 606 
D,.h"d'Of,nUt. ",c:nDl plIospb:'I' 56.1 
Ot1t"droJ:tn.~t. 1.C:lale 5.).4 
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SEC - Citação Secundária de Periódico 

Pelo fato das bases de dados CAB terem muitos resumos de peri~ 

dicos n-ma so fita magnética, algumas vezes é útil pesquisar apenas uma 

porção do arquivo, incluindo um ou alguns periódicos. Para fazer isto , 

use o tipo de termo SEC e a abreviação do periódico. As abreviações são: 

Abreviação SEC 

Anim. Breeding Abs. 

Apicult. Abs 

Dairy Sei. Abs. 

Field Crop Abs. 

Forestry Abs. 

Relminth. Abs.-A 

Relminth. Abs.-B 

Rerbage Abs. 

Rortic. Abs. 

Index Veto 

Nutr. Abs. 

Plant Breeding Abs. 

Rev. Appl. Ent.-A 

Rev. Appl. Ent.-B 

Rev. Med. Veto Mycology 

Rev. Plant Path. 

Soils & Fert. 

Veto Buli. 

Weed Abs. 

World Ag. Ec. Rur. Soe. Abs. 

Titulo 

Animal Breeding Abstracts 

Apicultural Abstracts 

Dairy Science Abstracts 

Field Crop Abstracts 

Forestry Abstracts 

Helminthological Abstracts -

Series A - Animal Relminthology 

Helminthologícal Abstracts -

Series B - Plant Nematology 

Herbage Abstracts 

Horticultural Abstracts 

lndex Veterinarius 

Nutrition Abstracts 

Plant Breeding Abstracts 

Review of Applied Entomology -

Series A - Agricultural 

Review of Applied Entomology 

Series B - Medical and Veterinary 

Review of Medical and Veterinary Mycology 

Review of Plant Pathology 

Soils; and Fertilizers 

Veterinary Bulletin 

Weed Abstracts 

World Agricultural Economics and Rural 

Sociology Abstracts 
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Exemplo 1. Recuperar todos os trabalhos sobre genetica de caprinos e bo 

vinos. 

Existem dois conceitos no exemplo: genetica e os termos re1acio 

nados e o conceito de caprinos e bovinos. 

Conceito 1. Genetica 

Em adição aos termos gene e genetic, inc1uir-se-á os termos 

1acionados heritabi1ity, breeding, hybrid e se1ection. Consultando o 

dice objetivo Animal Breeding Abstracts, uma das primeiras are as 

pesquisa no CAB, encontra-se várias outras sugestões sobre genetica: 

heritance, 1inkage, mutation e chromosomes. 

Listando na forma apropriada, tem-se o seguinte: 

gene 

genes 

*genetic* (para genetics e cytogenetic) 

*herit* (para heritabi1ity e inherited) 

*breed* 

*bred (para bred e inbred) 

hybrid* 

se1ection 

linkage 

muta* (para mutation, mutant, etc.) 

chromosom* 

re 

para 

in 

Uma vez que se quer os títulos, palavras chave e resumos pesqui 

sados, o tipo de termo será TXT e todos os termos serão rotulados com 

~~1. Assim: 
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(;0r,H TXT *RERl!* 

G001 'IX'! BREED* 

~!.n TX! *BRED 

G0r.!1 TX'! CHROMOSOM* 

Conceito 2. Caprinos e bovinos 

Este conceito é mais simples e consiste de todos os termos sinô 

nimos para bovinos e caprinos tais como: cattle, sheep, calf, calves, 

lamb, ram, heifer, bulI, etc. Ele será rotulado Gr.!02: 

G0(,!2 TX! CATTLE 

G002 'IX! SREEP 

Gr.!(,!2 TXT CALF 

G(,!(,!2 TX! CALVES 

G002 TX! HEIFER* 

G002 TX'! LAMB* 

G(,!(,!2 TX! llULLS 

a lógica entre os dois conceitos e E desde que queremos genética e capri 

nos/bovinos. A expressa0 Booleana será: 

G(,!01 & (;0(,!2 

nas páginas seguinte está a versao completa deste perfil. 
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Exemplo 2. Recupere todos os trabalhos que tratam sobre controle integr~ 

do e biológico de insetos. 

Para este perfil, tem-se também dois conceitos: controle bio1ó 

gico/integrado e insetos. 

Conceito 1. Controle Biológico/Integrado 

Controle Biológico e controle integrado têm se tornado termos 

de indexação. A agricultura mostra que existe uma seção espec1fica sobre 

controle biológico e todos os trabalhos nesta seção têm tido o termo con 

tro1e biológico como adicionado aos indexadores. Embora não exista uma 

seçao específica sobre controle integrado, as frases ocorrem no índice e 

são atribuídas a trabalhos relevantes. Encontra-se também estes termos 

no 1ndice objetivo da Review of Applied Entomology - Serie A. 

Sendo assim, o Conceito 1 consistirã de duas entradas: 

~01 TXT BIOLOGICAL CONTROL 

G00l TXT INTEGRATED CONTROL 

Conceito 2. Insetos 

Para este conceito,. a abordagem serã ligeiramente diferente. Se 

se estivesse interessado apenas no controle de certos insetos, simple~ 

mente listaria-se seus nomes comuns e taxionômicos. Mas, como se estã 

interessado no controle de qualquer inseto, necessita-se uma abordagem 

diferente. porque é impossível listar todos os nomes de insetos. 

O que se pode fazer ê listar as areas da base de dados CAB que 

trata com entomo10gia. Consultando a lista dos 20 periódicos, encontra-se 

um candidato primário - Review of Applied Entomology. Usando o tipo de 

termo SEC, que indica ao computador para pesquisar os títulos dos resu 

mos do periÓdi co, requisita-se uma recuperação em todos os trabalhos da 
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Review. A entrada seria 

G0fJ2 SEC ENT* 

que causara uma pesquisa, pelo computador, para ent* (entomology, etc.) 

na base de dados. Adicionalmente, adiciona-se insects e insecta para com 

pletar o perfil: 

00(12 SEC ENT* 

G(I(l2 TX'! INSECT 

G(l02 TX'! INSECTS 

0002 TX'! INSECTA 

Novamente, o operador Booleano usado será E e a -expressa0 Bo 

oleana sera: 

a forma completa está nas páginas seguintes. 
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APENDICE IV 

FOOD SCIENCE ANO TECHNOLOGY ABSTRACTS (FSTA) 

A base de dados FSTA correaponde 

tada pelo CAB. Entretanto, as citações do 

a publicação do mesmo nome edi 

FOOD SCIENCE nao sao duplic!. 

das no CAB. A saIda recuperada pelo computador contêm o resumo completo 

e os objetivos principais que aparecem na publicação em forma de brochu 

ra. 

Adiciona~ente aos descritores que aparecem em cada citação, a 

cada uma destas ê também atribuida uma das 19 categorias de assuntos g~ 

raia. Estas estão listadas na página seguinte. Todos os tItulos sao tra 

duzidos para o Inglês com o idioma do tItulo original, se for o caso, en 

tre parênteses. Um código de duas letras indica a linguagem original do 

artigo. Se mais de um código ocorrer, eles indicam o idioma na qual os 

resumos se encontram disponIveis. Para (RU, EN, FR) significa que a lin 

guagem original do artigo ê a russa, mas resumos em inglês e françês sao 

disponIveis. 

O endereço do principal ou único autor e dado entre parênteses, 

seguindo a lista completa de autores. 

A seguir, vários elementos de dados úteis na pesquisa ao FSTA, 

com seus TIPO DE TERMO apropriado e definição de formatos. 

AT! - Nome do Autor 

Primeiro se coloca o último nome seguido de duas iniciais. No 

caso de vários autores, eles são separados por ponto e vIrgula: 

Golovkin, N. A.; Biryukov, I. P. 

na maioria dos casos, a menos que se queira artigos de autores com nome 

comum, o melhor metodo ê escrever o último nome e a primeira inicial, se 

guindo um truncamento: 

Golovkin, N* 



Abreviação para Línguas 

Africano A:F Interlingua IA 

Albaniano LA Italiano IT 

Árabe AR Japonês JA 

Armeniano AM Kazaquistanês KA 

Azerbaidgiano AS Coreano KO 

Belorusso BE Letoniano LV 

Búlgaro BG Lituânio LI 

Chinês CH Macedônico MA 

Tcheco CS Malásio MY 

Dinamarquês DA Norueguês NO 

Holandês NL Polonês PL 

Inglês EN Português PT 

Estoniano EE Rumeno RO 

Finlandês FI Russo RU 

Flamengo FL Servo-Croata SH 

Francês FR Sinhalien SI 

Georgiano GE Eslovaco SK 

Alemão DE Eslovênico SN 

Grego GR Espanhol ES 

Hebreu HE Sueco SV 

Húngaro HU Turco TR 

Indonesio IN Ucraniano UK 

TXT - Termos de Título e Indexação 

Os títulos estarao sempre em Inglês seguido da linguagem origi 

nal, de maneira que se pode incluir termos tanto em Inglês como o idioma 

original, no perfil. 

Os mesmos termos, ocasionalmente, podem aparecer tanto com 
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hífens como sem eles, por exemplo, 'pre-treatment' e 'pretreatment'. Da 

mesma forma, se pode colocar no perfil ambas as formas. Porem, variações 

na separaçao, como 'glyco-protein' e 'glyco protein' não necessitam ser 

incluídas, uma vez que o computador tratará hífens e brancos como um mes 

mo caracter. Entretanto, quando existe uma terceira variação, no caso, 

'glycoprotein', duas entradas para o perfil teriam que ser feitas: 

glyco protein (ou glyco-protein) 

glycoproteín 

Os termos de indexação são adicionados quando for necessário cer 

tas tecnicas ou metodologias usadas: alimentação, plantas ou outros ítens 

sendo estudados; os resultados encontrados, etc. O resumo contem uma in 

dicação mais exaustiva do material requerido. Os termos no resumo tambem 

são pesquisados quando a designação TXT ê usada. 

PDL - Linguagem Primária do Documento 

Se você deseja incluir (ou excluir) trabalhos em certas línguas, 

selecione as abreviações apropriadas da tabela apresentada e indique o 

TIPO DE TERMO como sendo PDL, e.g. 

PDL PL 

que resultará numa exclusão ou inclusão, dependendo da logica usada, dos 

trabalhos escritos em Polonês. 

Uma vez que muitos dos trabalhos apresentam resumos em idiomas 

diferentes, e principalmente, desde que a maioria ê em Inglês, a exclu 

são de citações ã base de idiomas não e recomendada. 
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PRC - Citação do Registro Primário 

o PRC ou campo fonte inclui o nome completo do periódico (não e 

usada abreviação ou CÓdigo) ou trtulo da conferência, etc., o volume e 

nUmero da publicação e a paginação. Entretanto, se você quizesse especi 

ficar que certos periódicos devem ser incluídos ou excluídos, voce entra 

ra com o nome completo do periódico e o TIPO DE TERMO PRC: 

PRC Food Technology 

Isto implicará que todos os trabalhos do periódico Food Techndogy 
poderão ser incluídos ou excluídos, dependendo da lógica usada. 

SEC - Citação Secundária 

O campo SEC, enquanto inclui a citação secundária ou citação da 

base de dados, também acrescenta a categoria de assunto geral ã qual o 

trabalho foi atribuido. Existem dois tipos de informação neste campo: 

um indicador de assunto 

uma indicação ao volume e publicação do FSTA que foi pesquis~ 

do. 

o formato deste campo e 

74 ~2 A0l29 FSTA 

onde 74 - ano da publicação, ~2 - o mes, A - assunto da seçao, 0129 

mero do resumo da citação dentro daquela seção e FSTA - abreviação 

-- nu 

FOOD 
SCIENCE ANO TECHNOLOGY ABSTRACTS. As 19 categorias de assuntos gerais 
sao: 

A Basic food science (chemistry, physics, biochemistry, 

biophysics) 

B Food microbiology 

C Food hygiene and toxicology 
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D General - food economics and statistics 

E Food engineering (equipment and processes) 

F Food packaging (materiaIs and methods) 

G Commodity technologies - general (incluindo trabalhos sobre 

várias mercadorias e sobre preparos, sintéticos, 

tos dietéticos, etc.) 

H Alcoholic and non-alcoholic beverages 

J Fruits, vegetables, and nuts 

K Cocoa and chocolate products 

L Sugars, syrups, starches, and candy 

M CereaIs and bakery products 

N Fats, oi l s , sad margarine 

p Milk sad dairy products (incluindo butter) 

Q Eggs and egg products 

R Fish and marine products 

S Meat, poultry and game 

T Food additives; spices and condiments 

U Standards, laws, and regulations 

alimen 

Com a finalidade de restringir uma pesquisa a certas seções, ne 

cessita-se apenas especificar a letra da categoria apropriada. Entretan 

to, desde que as letras dos assuntos são seguidas imediatamente pelo nú 

mero do resumo, elas podem vir seguidas apenas por mais um digito e as 

terisco: 0*, 1* e 2* (números de resumoS em uma seção nunca são maiores 

que 2999). Assim, H0*, Hl* e H2* recuperarão tudo sobre bebidas alcóli 

cas e não alcólicas. 

A seguir, exemplos. 
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Exemplo 1 . Recupere todos os trabalhos sobre o tempo de vida útil em pr~ 

te1eiras ou deterioração em cereais ou mercadorias de uma pa 

daria . 

Esta questao ê composta de dois conceitos: tempo de vida útil 

em prateleiras - she1f 1ife, deterioração - deterioration e cereais - ce 

rea1s, mercadorias de padarias - baked goods. 

O primeiro passo no desenvolvimento desta questao num perfil co~ 

p1eto ê definir o conceito "shelf life". Outros sinônimos : deterioration, 

degradation, spoi1age, etc. 

Olhando a lista de categorias de assuntos, encontra-se que a 

classe M, "Cereal and bakery products", preenche os requisitos para o 

conceito 2. 

No Conceito 1 os termos podem ser TXT de maneira que o comput~ 

dor pesquisará títulos, termos de indexação e resumos. O conceito 2 será 

pesquisado usando o campo SECo 

E expressão Booleana juntando os dois conceitos sera E, gara~ 

tindo que apenas os trabalhos sobre os dois conceitos serão recuperados. 

Tem-se: 

POUIA DE INFORMA~ÃO DO PERFIL 

Expressão Booleana: G0(J1 & GG02 

Código da Base de Dados: FSTA 

CODIFICA~ÃO DO PERFIL 

G001 TXT SHELF LIFE 

G(J(J 1 TXT DEGRAD* 

G\J\J1 IXT DETERIOR* 

G\J(J1 IXT SPOIL* 

G001 TXT DECAY* 

GG01 IXT STALE* 

G002 SEC M0* 
G002 SEC M1* 

G002 SEC M2* 

76 



l I I I I I ! ! ! 

e.I.~_ ...... "1_ ..... fll 
"FVISA" p!:,,"IL , I , I ( , 

USUÁR IO SUBIlIETENOO SEU PR IME IRO PER FIL PREENCHEftÂ AMBOS 

fORMULÁRIOS SDI/'9I1 • TANTAS ~GINAS OUANTAS NECESSÁRI AS 

DO SD II '~Z . 

USUÂRIOS SUBMETENOO SEGUNDO PER FI L OU SU85EOUENTE S Nl0 

PREENCHERÁ lo SEÇ Ão INFORMAÇÃO 0 0 USUÁR IO . 

~ IbC ...-& • lbDC:tMD4'TA O -"'=- CIoioI ......... 13. - 10000 - _.-UI. - O . ... . _r • • n 

DISSEMINAÇAo SELETIVA DE INFORMAÇAo 

PERFURA" ESTE NUMERO EM CADA L INHA NAS COLUNAS 73 - 8_ 

I Nr o RM ACÃO D O PE ~F w 

OPERAOQRE'S 
Bool.EANOS 

o. 
E ' 8 

NAO ' a.., 

OAS BASES DE DADOS 

BiolOQicol Abstrocts :: BA Bio Reseor ch Indu. :: BRI 

Chem\co\ Abstracts : C AO,CAE 
Food Seioneo Toehnology Abstroc1S' FSTA 
ComfhOnweolth AQriculturo l Bureoux : CAB 
Nat i onal AQr ículturo l Librory : C A I N 

, I 

T. " . - '--'-
I 
I j I 

• -'-
• IC t 

~ , 

\ ' 

I , 

j 
, 2 

00 / 501 



N' PESO TIPO 
CONCEITO O.e_ TERMO 
,-11 .• 1- H'·7) - (B 'I'1 
01~1~ I I Tllt lT 

O I -,....,.. , , -"/.'1 
O I I , ) , , , J 
G.L ,/, , I / , 
Ol~ , , I \. , 
G' ~ , , ,) 
.,0f!; IQ I I S,éC 

G ' ~ I I "'Ii'I 

Ol~ I I ~ 
., , , 
• • I I I I I 

• , I I I , I 

. , , I I I I I 

" , I 
, , , , 

" , I . 1 , I , 

O, , , , , , , 
O, I I I , , 
O, , , , , , , 
O, , I , , , , 
OI ,~ .1 I I , 

GI , , I I I 

" I I .1 I I I 

• -'-'-

~ 
EMBRAPA 

-
!l [ "PRESA B.AS'LE'.A DE PESOU'SA -~. 

OEMRTANENltI DE INFORlllAçJo E I)OO..N[H'TAçaD 

Caia0 F'Qdat 1316 ~ 70.000 - Brosilia- O. F - sra,11 

FOLHA DE CODIFICAÇÃO 00 PERFIL 

NOM E 

.Ja;~ 1 . 
rH(FON [ ., 
UN IDADE 

~IilSAAP~ 

PERFURE ESTE No . DE IDENTIFICAÇÁO EM e,40l L INHA NA S COLU NAS n - atli 

-.. .L •• 
..,11 1Ut.l.w\ 
('ntlwo O O O ) 

~t.J)~ 1 

I I I , , , 
' PO 

TERMOS nu. MS 
0.1-68) G' 

~ IH I~~f l ~l , FIE I I 1 I I I 1 I I I I I , I , I , I I , , , I I , , , , , I , , , , , , , I , , , , , , I , , , 

~,EI Ii"e,Pt.D ," , I I I I I , , , I I " ,~~~ I I I I I' li~l I I I I' I 1I I I I I I I I I I I I I I I 

~~~,~R" ,O,~~ I I I' , , , 'I I I I I' , , , 111 I I li! I I I I I I I 1I I I I I I I I 11I I I I ' 

SI~AI ,~A, I ' I'" I I"" "" I I , I I"" I I I I' I ' I 111' I I I I I I I I I ' I I' I 

bE~IA~I~ 1 I I I I I I I I , I I I 1 1 1 I I , '11 I I I lii l I I I I I I liLI I I I I I I IJ I I I 

5.,1,PI,L,E,"' , , , , , , I , , , , , , , , , I , , , , , , , , I , I , , , , , , , , , , , , I , , I I , I I , I 

M101~ I I I I I , , I , I I I I I I I I , , I I I , , , , , I , I I I I I I I I , , , , I , , I , , 
M,L,." I I' I"'" I I I"'" I I" I"" I I'" I" I I I I ' I ' I I I I I I li J I I I 

~I~'~I I I I I , I I , I I I I I I , I , , , I I I , I I I I , , I I I I , , I I , I , I I I I , , I I I I I I I I 

, , , I I , I , , I I , • II I"'" I I I I" , ~I I I I I1 I I I 1 I I1 I I I I' I 11 I I1 

I • , , , , , I , , , , I I , , , I I I 
, " I' l 11'" " I I I I lil111 

" " I I I I I 1 I I I I I 1 1 I I I I l_I L I I I I 1 I I I I I 1 I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I 

I I I' I I I 'LI I I I " 1 I I I1 I I_Ll1 1 I I I I I I I I I 1 I I I I I I I I I I I I I I I 111 I I I 

, I , , , I I , I I , , I I I , I , , "I I I I I" 1 11 I I I I lil 1 I I I I I I I~ILJ I 

, , , , , I I , I I , , I I I I I I , , I I I I I I I , J I J I I , I J I I I I I I I II I I I I I I / / / I 

, , , , , , I I I , , , 'I LI I 'iii I I I I " III I I I I I' I I 1 1 1 I I I I I I I' I' " 
, , , , I I , , , , I I , , , , , , , , I I I , , ' I l I I I' " I I I I I I lil I I 11I I I I I I I I I 

" ""' " I""" I'" I I" "" li I I~il I I I I I I I '" I' I' I I I I I I' I 

, , I I , , , , , , , I , , I I I I I 11 I I I , , 'I 1 I I I I I , I 1 I I I I I , I I I I I , I , I I I I I I 

, , I I1 , , I I I , , I I , I I I , I , I I I , , , I , I 1 I , I , , I , I , I I , I I I I I I I I I I I I I I 

I' 1 1 1 I I I I I I I I I I I I I " " I I I I I' I I " I I " I ; I I' I I I I' I I I I IJ I I I I I 
, , I , , , I , I , , , I , I , , , I I , , , , , , , , , , , , I , , I , I , , , I I I , , , I I , , I I I I , .. 

.l 

TI PO 
C.lRTlo 
~70-721 

LI' 11 I 

I' I> I 

I' I' I 

I' 14 I 

l i' I' I 

fi ' 16 I 

~" I 

h. 18 I 

,. I" I 

Il 1_ I 

" " I 
11 I> I 

JlI ' I 

Jl I' I 

tl /. I 

11 16 I 

'1 17 
~ 

JI I" .I 

11 I' I 

I> I~ I 

12 11 • 

12 12 I 

os 
, 



Exel1plo 2. Recuperar todos os trabalhos sobre anãlise cromatogrãfica de 

certos alimentos - bifes e alimentos de cozinha - ou estudos 

sobre resíduos sem considerar o tipo de alimento. 

Para desenvolver es te perfil de maneira adequada, deve-se elab~ 

rar o s('gundo conceito, i.e., especificar alimentos e listar sinônimos 

para res íduos . No CasO do primeiro conceito, necessita-se apenas truncar 

o termo cromatogrãfico ('chr omatography'): 

G00l TXT CHROMATOG* 

Pesquisando a lista de categorias de assuntos, encontra-se uma 

que defi le o aspecto alimento : S - ~~at, poultry and game. Adicionando-se 

o termo 'esíduo - residue e sinônimos, bem como a categoria A - Basic 

Food Sci :nce (Chemistry, physics, biochemistry e biophysics), ter-se-ã 

coberto I segundo conceito. Assim, tem-se: 

G0l1l TXT CHROMATOG* 

GI102 SEC M0* 

Ge02 SEC Ml* 

Ge!J2 SEC M2* 

G0112 SEC Ar:J* 

G0!J2 SEC Al* 

GI1(.l2 SEC A2* 

G0112 TXT RESIDU* 

Ge02 TXT TRACE * 

-a versao codificada vem a seguir: 
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AP~NDICE V 

THE NATIONAL AGRICULTURAL LIRRAR.Y CA.TALOG CAGRI COLA , EX.,{;AIN} 

Recentemente, o nome CAIN foi mudado para AGRICOLA - Agricultu­

ral On-Line Access mas usa-se ainda o codigo CAIN no preenchimento do 

campo especrfico. Ela inclue todas· as citações que ocorrem na Bibliogra­

phy of Agriculture, uma publicação comercial, e tambem informações adi-
-cionais nao citadas neste. 

Hi algum tempo adicionou-se tambem citações compiladas pela Food 

Nutrition Information Center, USOA e as que ocorrem nó American Biblio­

graphy of Agricultural Economics. As citações da Food Nutrition também 

utilizam códigos de categoria que são mostrados na lista CAIN de códigos 

de classificação encontrados na página As publicações Food e Nutri 

tion podem ser reconhecidas pelas letras F & N seguindo o nUmero de cha 

mada ('call number ' ) da NAL, e . g. , 

H0366.R30 F & N 

Para recuperar as citações, apenas ou todas, da Food Nutrition, 

o perfil deve especificar F&N no campo específico ao nUmero de matrícula 

da NAL, por exemplo: 

G(1(11 NAL F&N 

Quanto ao Agricultural Economics, ele usa um sistema de código 

de classificação diferente. Seu esquema de código é dado na página 

Os elementos de dados uteis na construção de perfis incluem no 

mes de autores, termos de títulos, citação de fonte primária , data de 

publicação, código de class ificação, numero de matrrcula e idioma do 

documento . Eles estão definidos a seguir. Seus c8digos de três caracte 

res, que devem constar na coluna TIPO DE TERMO na Folha de 

do Perfil, precedem as definições. 
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AII - NQ~e dQ Auto~ 

Entra-se prim~íTo com o filtimo nome do autor, podendo ou nào 

usar pontuação. SobrenomP.s, íniciais ou mültíplos autores são separados 

por brancos. Por exemplo, 

Voroshntkov, V R ou 

Voroshnikov, VR Smith NK ou 

Voroshnikov, Vastlyi R 

recomenda-se o uso do sobrenome e uma inicial com truncamento â direita 

no perfil, a menos que o nome do autor seja muito comum, então duas ini 

ciais ou o primeiro nome completo deve ser usado. 

TXT - TeDIDos de I~tulo e IndexaçÃo 

Geralmente os títulos sao dados em Inglês embora ocasionalmente 

o Título original aparecera sem versão no Inglês. Variações no Inglês 

ocorrem frequentemente, então, os termos do perfil devem incluir tambem: 

flavor, flavour; behavior, behaviour; organization, organisation. Termos 

compostos sÃo ocasionalmente fragmentados de maneira que ambas as formas 

deveriam estar no perfil: 

lipoproteins 

lipo proteins 

Letras gregas sao escritas por extenso: beta-carotene. Elemen 

tos inorgânicos raramente são abreviados (e.g. copper em vez de Cu) mas 

normalmente abreviações como DDT podem ocorrer. O procedimento mais segu 

ro na construçÃo de um perfil ê usar as várias alternativas plausíveis. 

NAL - N3mero de chamada na Biblioteca 

A NAL usa dois sistemas de classificação: a classificação da 

Biblioteca do Congresso para material adquirido desde 1966 e um esquema 

especial para a Agricultura que foi usado ate 1966 e ainda e usado para 
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jornais que tenham suhacrições ante~ de 1~6. uauârios f~iliar com este 

sistema de classi .~icaçíío podem uaar o nilrqero para recuperar material. 

PDL - Idioma primário do Documento 

Embora os títulos geralmente sejam traduzidos para o Inglês, o 

idioma original do artigo será indicado neste campo. 

As abreviações são: 

Africanos (AFR) 

A lbaniano (ALB) 

Armen:laDo (ARM) 

~zerba:ldgiano (AZE) 

8elorusso (8EL) 

Búlgaro (BUL) 

Birmanês (BUR) 

Chines (CRI) 

Croata (CRO) 

Tcheco (CZE) 

Dinamarquês (DAN) 

Ho landês (DUT) 

Es toniano (EST) 

Finlandês (FIN) 

Flamengo (FLE) 

Francês (FRE) 

Georgiano (GEO) 

Alemão (GER) 

Grego (GRE) 

Hebreu (HEB) 

Húngaro (HUN) 

lslandês (ICE) 
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Indoni!a~o CJ.ND} 

Italiano CITAl 

Japonês (J~NL; use r;APl para materiars catalogados an 

tes' de 1974 

Coreano (KORl 

Latim (LAT} 

Letoniano (LAV) 

Lituâni:o (LIT) 

Macedônico (MAC) 

Norueguês (NOR) 

Polonês (POL) 

Português (POR) 

Rumeno (RUM) 

Russo (RUS) 

Servio (SER) 

Es lovaco (SLO) 

Es1ovênico (SLV) 

Espanhol (SPA) 

Sueco (SWE) 

Indo-Chinês (THA) 

Turco (TUR) 

Ucraniano (UKR) 

~ p~uc~ de um terço do total das publicações na base de dados está em 

idioma não inglês. 

PRC - Citaçâó Primátia 

Este campo inclui O trtu10 abreviado da fonte na qual a citaç~o 

apareceu juntamente com o volume, numero da publicação e paginação. Qua~ 

do a fonte tiver nome curto ele pode ser colocado completo, enquanto que 

nomes grandes serão abreviados, e.g., 
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\'h~t01>ath010S1 1'UCl, ()O~, SQü-BU3, O» 

Plant Dis Rep 1211, 55(.7}, 520-523. 

a s~quência € titulo da fonte, ano de publicação, nGmero do volume e p~ 

blicação e paginação. 

Código de periódico nao e usado e as abreviações usadas pela 

NAL nao estão ainda padronizadas. f necessário entrar com várias versoes 

do título abreviado para garantir uma recuperação completa. 

PDD - Data Primatia ' do DOcumento 

Este campo consiste de quatro digitos, indicando o ano no qual 

o artigo foi publicado. Pode ser usado para restringir a cobertura do 

perfil para um determinado periodo. 

CCC - CÓdigo dé ClaSsificação CAIN 

Consiste de seis digitas, indicando a área de assunto geral na 

qual um artigo estã enquadrado. A seguir, os códigos são dados. 

CCC - Código dé Classificação CAIN 1969-1971 

(Estes nUmeros de códigos so serão usados se você desejar fazer 

busca retrospectiva. Se vai utilizar apenas o SDI, pode ignorá-los). Os 

códigos podem ser truncados a dois digitos. 

200500 Agricultural Products 

201000 Dail:'j ?roducts 

201500 Livestock products 

202000 Poultry Products 

202500 Field Crop Products 

203000 Horticu1tural Products 

203500 Feed Products 
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250500 General and Mi.scellaneoua l>,nÍJJja,l Hushandty 

25JOOOLivestock B,iology 

25J500 Livestock Feeding 

252000 Livestock Breeding 

300500 Veterinary Medicine (General) 

301000 Infectious and Parasitic Diseases 

301500 Non-infectious Oiseases 

302000 Hiscellaneous Oiseas-es and Injuries 

350500 Forestry-Genera1 

351000 Forest Economics and Management 

351500 Silviculture 

352000 Forest Industries 

400500 General Plant Science 

401000 P1ant Taxonomy and Geography 

401500 P1ant Eco1ogy (para Environrnenta1 Bio1ogy, veja 403000 e 404500) 

402000 P1ant Morphology, Anatomy, and Cytology 

402500 Plant Genetics and Breeding 

403000 Plant Physiology and Biochemistry - General 

403500 Physiology and Biochemistry of Field Crops 

404000 Physiology and Biochemistry of Horticultural Crops 

404500 Physiology Rnd Biochemistry of Forest Trees 

405000 Field Crops - Culture (da plantação ã colheita) 

405500 Horticultural Crops - Culture 

406000 Miscellaneous Economic Plants - Culture 

450500 Plant Fungus Diseases and Control 

451000 Plant Bacterial Diseases and Control 

451500 Plant Virus Diseases and Control 

452000 Miscellaneous Plant Diseases, Injuries and Control 

452500 Weeds and Weed Control 

453000 Insect Pests and Control - General and Miscellaneous Plants 

453500 Insect Pests and Control - Field Crops 

454000 Insect Pests and Control - Horticultural Crops 
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454500 

455000 

455500 

456000 

500500 

501000 

501500 

550500 

551000 

600500 

601000 

601500 

602000 

650500 

700500 

750500 

800500 

850500 

900500 

950500 

970500 

lnsect Fests and Contro1 - Forest Trees and Wood Froducts 

Insect Pests and Control - Products 

Insect Pests and Control - Animal and Man 

Pesticides - General 

General Entomology 

Taxonomic Entomology 

Apiculture and Sericulture 

Agricultural Engineering and Farm Structures 

Farm Equipment 

Soil Science (para pesticidas em solos, veja 456000) 

Soil Improvement MateriaIs 

Soil Resources and Management 

Water Resources and Management 

General Natural Resources and Environemental Pollution 

Life Sciences 

Physical Sciences and Mathematics 

Chemistry 

Technology 

Economics and Administration 

Social Sciences and Administration 

Information Science 

CCC - Citações da Agricultutal Economics - Códigos CAIN 

Estes códigos podem ser usados em combinação com outros códigos 

CAIN para categorias gerais de economia agrícola, tal como 101500 - Agr! 

cultural Production Costs and Returns. 

1010* Agricultural Marketing (for Input and Output Markets; Market Power; 

Costs and Efficiency; Industrial Organization and Market Structure; 

policy on Marketing Regulations; Prices and Pricing; Transportation; 

Wholesaling and Retailing; New products; Bargaining; Futures Mar­

kets; Market lnstitutions; Market Orders; Market Boards; Cooperatives) . 
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1020* Agricultural Policies and PrQgrams (frogram Adjustments and Supply 

Control; Income AugmentatiQnj Credit and Financej HQusing Improv~ 

ment; Economic Planning, ~ood Di~tribution Programs: Trade Policy; 

Land Tenure: Commercial Agriculture; Subsidized Exports}. 

1030* Agricultural Products, Demand, Supply and Prices (Demand, Supply 

and Pricej Outlook Projections and Forecssting; Input-Output Ana 

lysis of Agriculture in the Nstional Economy, Farm Incomej Functi~ 

nal Coordinstionj Sector Analysis; Interregional Competition) 

1040* Food and Consumer Economics (Food Situations-Supply and Needs: 

Food Expenditure and Consumptionj Food Cost and Market Spreads: 

Food Prices Away-from-Home Esting: Consumption Patterns, Habits 

and Preferences: Nutrition) 

1050* Foreign Development (Producer Economics: Msrketing Economics: In 

ternal Policies: Industrislization: Agrarisn Reform: Trsde Anslz 

sis: Development Planning: Income Distribution) 

1060* Production Economics and Farm Management (Farm Orgsnization and 

Management: Farm Enterprises, Practices, Technology and Input Com 

binations Farm Finance and Capitsl: Agricultursl Risk and Insursn 

ce: Labor Utilization, Productivity and Wages: Fsrm Cost and Re 

turns: Structure of Agriculture and Economics of Psrm Size: Farm 

and Lsnd Values and Valustionsj Industrial Inputsj Organizstion 

and Managementj Farm Records and Accounting) 

1070* Regional and Human Development (Rursl snd Farm Populstion: Migr~ 

tion: Msnpower Training: Industrial Development: LeveIs of Living: 

Local, County, and State Governments: Low-Income Areas and People: 

Interregional and Interindustrial Structurej Employment Opportuni 

ties: Regional Economic Development: Ares Adjustments in the Urbsn 
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Fringe; Impact of Urban Growth on Rural Areas; Rural Sociology 

Dealing with this CategorYI Public Services; lnc~e Sources and 

Distribution). 

1080* Resource Economics (Land Utilization; Land Tenure; Water Utiliza 

tion; Watershed Development; Resource lnstitutions - Water Rights 

and Legislation, Land Use Regulations, Resource Districts and Org~ 

nizations; Outdoor Recreation; Resource Productivity and Income 

Distribution; Resource Use Planning, lncidence of Benefits and 

Costsl Environmental Quality, Pollution). 

1090* General (Economic Theory; Methodology; Agricultural History; Others). 

Truncando ã direita em certas classificações, o 

us~rio pode fazer seu perfil bastante geral. Por exemplo, usando 201500, 

você recuperarR todas as puõlicações tratando especificamente de 'lives 

tock products'. 

Truncando o c8digo para 2~l*, você recuperará todas as public~ 

çôes sobre 'dairy' e/ou 'livestock products', usando 2~*, o campo de pe~ 

quisa se a6riria mais, a6rangendo mais ireas (veja código 20). 

Se o usuirio ~sar no seu perfil termos de t~tulo e indexação 

(TXT) os quais poderiam ocorrer num contexto mais amplo, os códigos CCC 

podem ser ateis na delimitaçao do contexto. A seguir, dois exemplos. 
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Exemplo 1. Recuperar tod~s as citaçoea sobre ~no icidQ8 e açucar de 

beterraba. Cada conce~to poderia ser o ~~8 c~pleto posaI 
vel para evitar perda de material relevante. 

Conceito 1. Açucar de beterraba 

A expans80 deste termo e simples. Incluindo as duas possiveis 

variações - sugar beet e sugarbeet - e o nome latino - Beta Vulgaris 

tem-se expandido o conceito. 

Conceito 2. Amino ácidos 

Também e fácil de expandir o conceito 2, embora mais trabalhoso. 

Deve-se listar os amino icidos, individualmente, nos quais se está inte 

ressado, tão bem como termos gerais, que podem ser usados. Obtem-se a se 

guinte lista: 

Amino Acid* 

Aspartic Acid* 

Tbreonine 

Serine 

Glutamic Acid* 

Citrulline 

Clycine 

A1anine 

Cystine 

Valine 

Methionine 

Leucine 

Lysine 

Ot'nithine 

Ristidine 
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Trytophan 

Arginine 

Asparagine 

Glutamine 

*Amide* 

o asterisco indica a ocorrência de truncamento e no exemplo e 

usado para recuperar as ocorrências tanto no singular como no plural. 

Desde que os códigos CCC não são tão especificos para os concei 

tos acima, não se usa os mesmos. A relação lógica usada ê E. 

Atribuindo ntimeros de conceito, obtem-se o seguinte: 

Conceito 1: 

G~~l Sugarbeet* 

G~~l Sugar Beet* 

G0Ql Beta Vulgaris 

Conceito 2.: 

G~~2 Amino Acid* 

G~~2 Aspartic Acid* 

~~2 Threonine 

G~~2 Serine 

G~~2 Glutamic Acid* 

G~~2 Citrulline 

G~~2 Glycine 

G~~2 Alanine 

G~~2 Cystine 

G~~2 Valine 

G~~2 Methionine 

G~~2 Leucine 

G~~2 Lysine 
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G002 Ornitbine 

G002 Histidine 

G002 Trypt ophan 

G(lr}2 Arginine 

GI1112 Asparagine 

Gr}r}2 Glutamine 

G0(12 *Amide* 

Substituindo os numeros de conceito pelos termos individuais 

usando a lógica Booleana, a expressão de recuperação para o perfil será: 

G0(1l & G0r}2 . Adicionalmente, entra-se com o código da base de dados: CAIN. 

Observar que no preenchimento da Folha, usou-se TXT para os ter 

mos, uma vez que eles devem estar nos titulos ou termos de indexação. Ve 

ja Folhas a seguir . 
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Exemplo 2. Recupe(ar todas as citações sobre requisitos de nutrição huma 

na para jovens e crianças. 

Novamente, existem dois conceitos. O primeiro, requisitos de nu 

trição hunana. O segundo, um qualificador ou deBmitador, a saber, UIII 

grupo etário que inclua jovens e crianças. 

Conceito 1. Requisitos de Nutrição Humana 

Este conceito ê de dif!cil definição sob certas circunstâncias 

UIIIa vez que a maioria das pesquisas na área se relacionam a não humanos. 

Entretanto, olhando os côdigos de classificação, encontra-se que 151000 

se refere a nutrição humana. Tamb~ 153500 se refere a educação em nutri 

ção humana onde se poderia encontrar algum material relevante. Com o uso 

destes côdigos, completa-se o conceito 1. 

Conceito 2. Crianças e Jovens 

Expressar este conceito nao ê assim tão fácil. Nãoexiste côdigo 

auxiliar para restringir nutrição humana a esta faixa etária, de modo que 

se deve listar aqueles termos específicos que podem ocorrer em títulos 

ou adicionar termos de indexação que se prendsm ao grupo. Obtem-se a se 

guinte lista parcial: 

infant 

juvenile 

child 

children 

boy 

girl 

teenager 

baby 

young adult 

youth 
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Outra inclusão ê o termo "student" e talvez "school", desde que 

muitos estudos tratam com prograJIIa de lanche escolar. "Pupi.l" 'ê um : .in~ 

nimo para estudante que poderia ser adicionado. Obtim-se a lista defini 

tiva, constando de: 

infant* 

juvenile* 

child 

children 

teenager* 

boy* 

girl* 

baby 

babies 

young 

youth* 

student* 

pupil* 

school* 

Apãs receber a saída inicial, se for constatado que termos como 

"student" ou "school" estão causando ruídos, elimina-se do perfil. Então, 

os conceitos associados a nUmeros de concei tos seria: 

G01H 151000 

G(lf)l 153500 

G002 infant* 

Gf)02 juvenile* 

G(lf)2 child 

G002 children 

G~2 teenage* 

G002 boy* 

G002 girl* 

G0f)2 baby 
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G002 babies 

G002 young 

G002 youth* 

G002 student* 

G002 pupil* 

G002 schoo1* 

Novamente, a 1ôgica seria Conceito 1 E Conceito 2, que na forma 

Booleana seria: G00l & G002. 

Na Folha de codificação, colocaria-se Conceito 1 como G00l, TI­

PO DO TERMO = CCC, e os códigos: 

G00l CCC 151000 

G00l CCC 153500 

os termos restantes que compreendem o conceito 2 poderiam todos ser TXT: 

G002 TXT INFANT* 

a seguir, as Folhas estão preenchidas e taubÊm apresenta-se um 

de recuperação da base de dados CAIN. 
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APtNDICE VI 

PESQUISANDO MULTIPLAS BASES DE DADOS 

Determinar quando se deve escrever um perfil para se usar com 

duas ou mais bases de dados ou escrever um perfil separado para cada ba 

se de dados não ê sempre um procedimento simples. 

O fator principal a ser considerado ê o relacionamento dos ele 

mentos de dados que se deseja usar no perfil. Por exemplo, se você esti 

vesse pesquisando por nome de autor, título de periódico, termos de títu 

lo e indexação (TXT), mas nao códigos de class ificação, códigos taxion~ 

cos, etc., você sabia que destes elementos, três ocorrem em todas as ba 

ses de dados (com exceção de côdigos). Dai, um simples perfil consistin 

do destes tipos de termos poderia ser usado para as bases de dados mais 

relevantes. 
~ . 

Entretanto, se voce estlvesse interessado em pesquisar ambas ba 

ses Biological Abstracts e Agricola para citações sobre efeitos de pestl 

cidas, encontraria que os elementos de dado a serem usados para pesquisa 

não têm partes idênticas em ambas as bases. Por exemplo, desenvolvendo o 

perfil para o BA, a maioria das recuperações serão feitas pelo código 

cruzado. Neste caso, o côdigo 54600* recuperaria trabalhos sobre contro 

le de pestes e pestic idas. Mas no CAIN, não existem códigos cruzados e 

em vez disto, apÓs analisar a lista Códigos de Classificação CAIN (Cee) , 

encontra-se, sob o nUmero 456000 - Pesticides - General, o assunto proc~ 

rado. 

Neste caso, então, nao existe superposição entre os elementos 

de dados, pois se esta pesquisando o BA para códigos cruzados (CXe) e o 

CAIN para eec. A codificação do perfil seria: 

EXPRESSÃO BOOLEANA: G~"l 

CODIGO DA BASE DE DADOS: BA, BRI, CAIN 

FOLHA DE CODIFICAÇÃO DO PEBFll.. : GIl"1 cec 456* 

G""1 exe 546"". 
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Quando tor necessirio pesquisar vârias bases de dados, deve-se 

evitar construir conceitos isolados de um tipo de termo que não ocorre 

em uma das bases de dados que se deseja pesquisar • . Por exemplo, se se es 

t ivesse interessado em pesquisar trabalhos sobre efeitos da radiação em 

~nsetos no BA e no CA e se escrevesse o perfil: 

EXPRESSA0 BOOLEANA: G9191l & G9l02 

CODIGO DA BASE DE DADOS: BA, BRI, CAO, CAE 

FOLHA DE CODIFICAÇÃO DO PERFIL: G~91l BTC 753* 

G002 TXT *radiat* 

ter-se-la problemas. 

Não existe uma maneira do perfil acima ser satisfeito pelo CA 

porque o TIPO de TERMO BTe não ocorre nele. Infelizmente, o computador 

não imprime uma mensagem de erro quando esta situação ocorre; apenas a 

mensagem "r("umero de Respostas O". Entretanto, adicionando o termo insect'" 

para G9191l, modifica-se o perfil de maneira que pode ser usado por ambas 

as bases. 

A seguir tem-se três tabelas. Tabela 1 lista os elementos de da 

dos encontrados em cada base de dados, como descritos nos Apêndices l-S. 

A tabela 2 apresenta os elementos de dados comuns a mais de uma base de 

dados. Tabela 3 lista as unidades de informação comum às bases de dados 

indicando em qual campo ou elemento de dado elas serão encontradas. Por 

exemplo, para obter o periÓdico ou título da fonte teria que procurar o 

campo CODEN(CDN) no CA e BA e deveria usar um título abreviado (não o 

coden) ou completo e pesquisar o campo PRC nas outras bases de dados. 

Depois das tabelas, exemplos de perfis usando mais de uma base 

de dados. 
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TABELA 1 

ELE'MENTOS DE DADOS DISPON!VEIS PARA PESQUISA NAS BASES DE DADOS* 

Biological Abstracts } RioResearch Index 

Chemical Abstracts 

Commonwealth Agriculture Bureaux 

National Agricultural 

Library Catalog (CAIN) 

Food Science and Technology 

Abstracts 

ATI, TXT, CDN, PDD, CXC, BTC 

ATI, TXT, CDN, PDD, CAG, CAS, DVR, PDL, PTC 

ATI, IXT, PRC, PDL, SEC 

ATI, TXT, PRC, PDD, CCC 

ATI, TXT, PRC, PDL, SEC 

Descrição do conteúdo de cada elemento de dado e encontrada nos Apêndices 1-5 
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TABELA 2 

ELEMENTOS DE DADOS COMUNS A MAIS DE UMA BASE DE DADOS 

Biological Abstracts 
BioResearch lndex 

Chemical Abstracts 

Commonwealth Agricultural Bureaux 

National Agricultural 
Library Catalog (CAIN) 

Food Science and Technology 
Abstracts 

ATI 

x 

x 

x 

x 

x 

TXT'" CDN 

x x 

x x 

x 

x 

x 

PRC 

J( 

J( 

* TXT está associado a termos de indexação, titulos e resumos como um grupo mas não inclue 
elementos de dados tais como códigos cruzados e outros. 
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TABELA 3 

UNIDADES DE INFOIDIAÇÃO C~ A MAIS DE UMA RASE DE DADOS 

Data de Jornal/ Termos de Termos de 
Indexação Indexação/ 

Autor Título Publicação Nome da Fonte Livres códigos controlados 

ELEMENTOS DE DADOS PARA PESQUISA 

BASE DE DADOS 

BA/ 
BRI ATI IXT PDD CDN IXT CXC, BTC 

CA ATI TXT PDD CDN IXT CAG, CAS 

CAB ATI TXT PDD PRC TXT 

CAIN ATI TXT PDD PRC TXT CCC 

FSTA ATI TXT PDD PRC TXT SEC 
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Exemplo 1. Recuperar todos os trabalhos sobre poluição das águas e solos. 

No c8digo cruzado do BA, encontra~se um código ~ 37015* ~ que re 

cuperara todos os trabalhos sobre a área. 

Para pesquisar o CA, usA-se os termos pollution, insecticide , 
fungicide, pesticide, herbicide e residue, relacionando-os com soil, water, 

land e rivers. Usando isto, assegura-se que trabalhos relevantes não se 

rão perdidos. Além do mais. pode-se especificar abrangência de maneira a 

incluir certas seçoes tais como 017* (soils). 060*. 061* (Sewage. Water) 

uma vez que estes tratam com agricultura e poluição. 

No caso do Agricola (CAIN) , usa-se o código de classificação 

6506* e associá-lo aos termos de texto mencionados para o CA (i.e. pollu­

tion, residue, etc.). 

Para CAB, pode-se usar o termo pollution-residue e associá-los a 

vários porçoes da base de dados que serão relevantes, tais como Soils e 

Fertilizers . 

No desenvolvimento do perfil acima para pesquisar várias bases 

de dados, usou-se vários elementos de dados diferentes para cada uma: CXC 

para o BA e BRI, TXT e CAS para o CA, CCC e TXT para o CAIN e TXT e SEC 

para o CAB. A seguir. a versão codificada deste perfil. 
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Exemplo 2. Recuperar todos os trabalhos sobre gãs cromatogrâficQ de este 

rõides, 

o perfil pode ser escrito de maneira simples, usando apenas ter 

mos de texto (TXT), e com aplicação para todas as bases de dados. 

Ele consiste de dois conceitos - e um total de três termos: 

gas chromatog* (truncado para recuperar chromatography, chromato 

graphic, etc.) 

GC (abreviação comum do gãs) e 

steroid* (truncado para recuperar steroid, steroids, steroidal , 

etc.) , 

uma vez que todos os termos sao do tipo TXT, apenas um perfil e 

rio. 

A codificação vem a seguir. 
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